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MOTORI - POMPE - VENTILATORI - 
TRASFORMATORI - ALTERNATOR! 
PICCOLE МАССНІМЕ НЕТТКІСНЕ 


AEROTECNICA MARELLI - MILANO 


CONSULENZA - APPARECCHI - IM- 
PIANTI - AEROTERMI- ASPIRAZIONE - 
ESSICCAZIONE - CONDIZIONAMEN- 
TO - VENTILAZIONE 


RADIOMARELLI 


APPARECCHI RADIO E RADIOGRAM- 
MOFONI 


ICAR INDUSTRIA CONDEN. APPLICAZ. RADIOELETTRICHE 
RIFASAMENTO INDUSTRIALE 


OCEL K 09 T U m 


MOTORI A SCOPPIO - IMPIANTI IR- 
RIGAZIONE A PIOGGIA E A CANALE 
- MOTOPOMPE 


LA TELEMECCANICA ELETTRICA - MILANO 


ING. AMAT! € GREGORINI 
APPARECCHIATURE ELETTRICHE AUTO- 
МАТІСНЕ PER IMP. DI TERRA E DI BORDO 


RAPPRESENTANZE PER LA PROJINCIA DI UDINE 


COSATTI € dott. ing. SALVO 


UDINE - VIA CARDUCCI N. 5 - TELEFONO N. 71-03 
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Cooperativa Friulana 
di Consumo 


Società Cooperativa а resp. limitata con sede in Udine 





DIREZIONE E MAGAZZINO: 
UDINE: Viale Duodo, 3 a - tel. 2309 
PANIFICIO MECCANICO ED AUTOMATICO: 
Viale Duodo - tel. 2309 


LABORATORIO MECCANICO DI SUINERIA E CELLE 
FRIGORIFERE PER LA CONSERVAZIONE DE- 
GLI INSACCATI: Viale Duodo, 3 a. 


NEGOZI VENDITA GENERI ALIMENTARI IN UDINE: 


Via Bonaldo Stringher, tel. 6068 - Via Rialto, tel. 
2695 - Piazzale Osoppo, tel. 3764 - Piazzale Chiavris 
- Via Т. Deciani - Via Pracchiuso, tel. 6145 - Via 
Volturno - Via Pozzuolo f San Osvaldo), tel. 3762 
- Riva Bartolini - Paderno - Via Zanon. 


In CIVIDALE: Piazzale Paolo Diacono, telef. 77. 
A TRICESIMO - A MANZANO, telef. 8. 


E 
MACELLERIA IN UDINE: Via Bonaldo Stringher. 


RIVENDITE PANE DISTRIBUITE 
' NELLE VARIE ZONE DELLA CITTA’ 
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FONDATA NELL'ANNO 1876 


Premiata dal Ministero con medaglia d'oro - Partecipante 
dell'Istituto Federale delle Casse di Risparmio delle 
Venezie - Sede Compartimentale dell'Istituto di Credito 
Fondiario delle Venezie - Federata con le Casse di Ri- 
sparmio delle Venezie 





Patrimonio L. 143.000.000 
Beneficenza erogata nell'ultimo triennio L. 58.000.000 
Depositi fiduciari oltre L. 5.500.000.000 


SEDE CENTRALE E DIREZIONE GENERALE IN UDINE 


Via del Monte, 1 - Centralino telefonico 26-41 


AGENZIE DI CITTA': 

N. 1 - Piazzale Osoppo Tel. 36-81 

N. 2 - Via Volturno (Mercato all'ingrosso) Tel. 29-10 

FILIALI: Aquileia - Cervignano - Cividale - Codroipo - 
Latisana - Maniago - Mortegliano - Palmanova - 
Pordenone - Sacile - S. Daniele del Friuli - S. Vito 
al Tagliamento - Tolmezzo 

AGENZIE: Cisterna 

RECAPITI: Brugnera 

ESATTORIE: Udine - Cervignano - Cividale - Latisana 
- Maniago - Mortegliano - Sacile - Tolmezzo 

MONTI DI CREDITO SU PEGNO: Udine - Cividale - 
Pordenone - S. Daniele del Friuli 


TUTTI I SERVIZI DI BANCA 
Credito Agrario di Esercizio e Miglioramento - Mutui 
Fondiari 

SERVIZI CASSETTE DI SICUREZZA 
Udine (presso l'Esattoria di Udine - Via Zanon, 25) - 
Cervignano - Latisana - Pordenone - San Danielé del 
Friuli - Tolmezzo 
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UDINE 
VIA MANIN 15а - TELEF. 62-34 


Articoli tecnici - 
Cinghie piane e 
trapezoidali - 
Trasmissioni - 
puleggie - Appa- 
recchi di solleva- 
* mento - Guarni- 
zioni in lastra е a corda - Tubi di gomma e vetro - Mac- 
chine per metalli е per il legno - Utensilerie per tutte le 
macchine - Apparecchi per saldatura autogena ed accessori 


PER TUTTE LE INDUSTRIE 


| MIGLIORI PRODOTTI Al MIGLIORI PREZZI 












Interpellatect prima di fare acquisti 
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BIRRA DORMISCH 
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Anno XXXIV 


IL SIROLIC FURLAN 


1953 X 


CUI MARCIAZ DE FURLANIE 


Furlans, soi vieli, е” o vés di compati 
Se come che mertáis no us pués servi. 


PIERI ZORUT 


Societát Filologiche Furlane - Udin 1952 
Suplement a «Sot la nape» - Resp. dott. Tite Corgnali 














Pofavri 


Flour — 

salvadi e gjentil 

su Pour dal Friúl, 

Pofávri: 

di lá de antighe favrie, 

sot i crez, 

Un favri antic 

su Pincúgn al bat 

falus'cj a mil: 

pa li noz clári 

dal to ceil alt. | 
Falus’cj а mil ç 
di un fouc pirdüt: 

te not dal timp. 


Inclaudade te tiere 


Si viérgin i nüi 

pal soréli di Pasche. 
El piersolár 

'al sclipigne di róse la tiere. 
Une cisile aite 

'e piche cu la vós 

i butui ormái prónz 
dai cjariesárs. 
Inclaudàde te tiere 
"o speti el glón 

de sabide sante. 


53 ENRICA CRAGNOLINI 


gy Ce misture di brave jnt ator cheste taule ; son du'c di Udin; si comenze 
a man zampe da l'alt їп bas: L. D' Orlandi, G. D'Orlandi, T. Faleschin, 
C. Somede, Perusin; e a man drete: Bortolot, Corgnali, Degan, Ciceri. 





Со” une vós е clame 


Fintremai a divenüv ains Bepo nol veve cognossüs che i 
boscs: tajà i troncs e fa cjarbon. "Tai siei voi no si erin spieglás 
che Гарһе dal torint, il vert des malghis e l'arint des crodis 
cuviertis di név e ogni di c'al passave e che j puartave vie 
cu la gnot i colórs plui biei da la nature j pareve che si serás 
une pagine de so vite. Al ere bon cun so pari, ubidient, ma 
da un an in ca al fevelave tant póc. So pari al crodeve che 
al pensás par vie che j tocjave o prin o dopo di là a fa il soldát 
o pur che qualchi pene di amór i tormentás la vite, e une di 
idisé: — 'O voi a la Basse par viodi indulà che si podarà vendi 
plui a presit il cjarbon, la strade a é lungje e 'o starai vie un 
bon mesut, tu sta atent de casere e abade dal fuc de carbonere 
e che si fasi ben planc il cjarbon. 

Bepo restát besól al sintive dentri di sé come un presen- 
timent che alc di grant al dovés sucedi 'te so vite. La gnot 
al durmive póc e al stave a voi viers; chés gnos steladis lu 
incjantavin: l'odór dal fen e dai pez insieme cul cjant dai fran- 
zei e montans che nidiavin ‘tal scür misteriós dai boscs e che 
Gavin une vôs а la nature, j fasevin vigni lis lagrimis "tai voi. 
Al vaive senze savé il parzé, al cjalave in alt e da lis stelis j 
pareve che j vignis jù une vos: — Cassü fi mid а é une musi- 
che inmó plui armoniose: — Erie lanime benedete di so mari 
che al veve apene cognossude che lu clamave o cui? 

A é lade propit cussi che une di a l'albe, clamát dal sun 
armoniós di une cjampane, instradát di lunc un troi da la mon- 
tagne, al si cjatà denant la glesiute di un convent di capucins: 
i veris dai barcons luncs e stres dal coro 'a lusivin ai prins 
rais dal soreli: ere l'ore che i puars di S. Francesc 'a inte- 
navin il matutin. Qualchidun culi mi à menát pa la man, al 
pensave, salacór culi 'o sarai content. 

Al entrá in glesie, l'altàr blanc, un gran Crist cui braz 
adaviers lu invidavin: une gran раз denant di lui e si fermá 
lassü in preiere e meditazion. 

Quant c'al tornà so pari "е sclopa la bombe: il vecjo cjar- 
bonár proprit nol si sintive di regalà a Dio chel unic fi. 

— L'anime, — j diseve il priór dal convent, — e à di flori 
Че so maniere, guai se no j cjolin il so profum naturál, ne 
valarés plui nuie e vo podaressis pentisi une di. — 

Cussi Bepo al podé intonà la son canzon cui montans е 
franzei di primevere, al podè incjantát cjalà il firmament sem- 
ze sinti lis lagrimis a colai dai voi. 


PIERI SOMEDE DAI MARCS 





Si è viert un butul 
Colór di rose, 

Il flór 

Dal nestri amór: 
Soreli jevat 

| Cui rais a lu indore, 


| é 
| | Cheste matine 

| 

| 

| 


Dentri dal butul 
| Si ë fate une perle 
| Di aghe lusint, 
Une bussade 
Rosade d'amor. 


4 | ? 

| Une perle | 
PIERI SOMEDE DAI MARCS 
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| Il аа 


| | Vuedis lis óris 
“son passadis 

i e nuje al'é restat 
| di chest zavareù 

| di bant. 





| A lunc 0' vin spietat 

|| ch'il timp al nus puartás 
un alc 

par distuda chest dul. 


E in tun cjanton 
bessoi, | 
"о vin contát lis óris. ` 


CESARE BORTOTTO 





Frutine 


Frute picinine 
tu ses l'ultime rivade 
in cheste cjase. 


"Tu mi slungis | 

і toi braz duc' tenerins 
Чи mi сїтїз | 
cui tiej voi 

i enfri la int, 

e cussi, 

un pas par di. 

tu jentris tal mio cür. 


Viars l’albe 


-СЕ duár insunulide la zitát 


cence rumórs 

‘ta Гайре fredisine. 

Un clár smamit 

pes stradis al cjamine 

e al vise ch'a finis la gnót. 
'E torne cul prin bot 

di пе cjampane 

la vós dal mont 

ch'al à polsát 
sin te gnot scure 
dismenteant lis sós miséris. 
La lús planchin 

"е sbrisse su pai veris, 

e no' pes stradis vuedis 

o lin a ciri il sium. 


CESARE BORTOTTO 
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Beorcia bandonada і E 


Vuei mi cjati belsoul 
in ta un silensiu di soreli 
sparnisüt pai cjasai, | 
| sula brusa spolverada, | 
|| sui cjamps flapis | ) 
e li gravis dal Tilimint, 
1! I soi tornát, i vuardi, 
W“ i cjati doma silensiu disperát. 
Indulá a soni i me amigos? 
| | A mo son ni, 
| i squarsi li sós ombrenis 
| par sti stradis dismintiadis, 
an lassüt H cjasis, 
1 il pais, i cumpains 
| in ta domenis bandonadis. 
ï E lontan a vivin 
| ta speransis lontanis. 
Т Ма li vustris animis, 
È li vustris ligriis, 
i li cjati amis 
іп ta fiestis scundudis 
par sempri 
e li scolti in ta dis 
ca si cunsumin, 
ca tornin par un moment, 
pai rivai, su la beorcja bandonada, 
di lunsù la Viersa, 
sot di un зей culurit 
di blusis di frus 
e giambis c'a corin, 
e a ni vuardin palidamintri 
par un puc, 
a sflorin il nustri cuarp 
1 vignüt fantat. 
| Ah maravea! i sin fantas. 


ANTONIO SPAGNUL 
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..chei di Russie... 


In tal frét incandit 
dut al é fer. 

Su la néf, 

alte lontane 

la lune di unviar. 
Мб un suspir; 
inglaz24t di spavent 
il pinsir. 


Ca, te so ciase 

al ë impiát il fic, 
e il lusor; 

pan su la taule 
aghe tai cjaldirs 

e il cúr che al vegle. 


Al таға púr di tornà... 


di vif, 
o di muart... 
Cussi... 
Blancjarie 
"е salude salude 


tal soreli e tal vint. 


"Е clame chei che non passin 
fás fieste a chei che non vegnin 
cun peraulis peraulis sofladis. 


Cussi, saludá 
e che nissún vés di parti, 
clamá 
come se qualchidün 
al podés апсетд 
tornà. 
LEA D'ORLANDI 











Mari 


S'o jentri in cheste puarte 
то ti viot plui, 

o mari, 

sentade al to balcon. 


E intór no sint cirimi 
plui il to voli 

‘ che déntri e für 
"ті misurave. 


Plui no tu spéris 

al mio fluri 

e al rifluri dal mont 
Че tós prejeris. 


A voli bas ormai 

'о passi cheste puarte 
e'o cir di bant 

un clar za distudát. 


Primevere 


No' sintistu il biel timp 
ancje pes stradis? 

iG jnt si то], 

córm i fruz 

e ancje i picinins 

ch'a sbrissin vie des màris. 


Soreli jù pai ors 

€ pes campagnis, 

sui murs, su lis fazadis 
ch'al jentre po tes cjasis. 


Torne il biel timp, 

la primevere, 

e no' o sin сий 

come ogni an 

cui stes pinsirs 

e un gran sperà di bant. 


CESARE BORTOTTO 
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Ciamine, ciamine... 


'O vin duc’ une strade tal mont , 
che j ë lungje, e nissiin la cognós. 
Cui sa mai fin dulà che nus puárte, 
e cui sa fin dulà che si rive! 

E j é lungje la strade dal mont: 
cui al cór, cui va planc, cui al cole; 
passin clas, passin flórs e baraz. 
Ven il scür, ven il ben, ven il mål... 
e nissun indaür po' torna! 

E ciamine, ciamine, ciamine: 

ah, sperin che une lüs sedi in font! 


FRANCESCA NIMIS LOI 


Bontát 


Cjamps cuviers di flórs, 
Ajar profumát, 

Cil colór celest 

Chal lis come une perle: 
Mandolürs in rose, 

Par entri di lór 

Un frut dispetós 

Al bute cun fuarze 
Une scae di clap: 

Di colp i rispuint 

"Ме ploe di jlórs. 


PIERI SOMEDE DAI MARCS 


— CO sin a Gurize, ‘tal mont da l'art e de poesie. Comenzant de mam 


zampe viers la drete o cjatarés: il scultór Sartori di Gradiscje, il poete 
Marmul Gurizzan, il scultór Gianandrea, i pitórs Fantoni e Mucchiutti, 
il musicist Fdi de Leitemburg, la poetesse Cassandra (Jolande Pisani), 
l'architet Fabiani, il pitór Monai. Su la tele 'e son piturás i poetes 
Elvi Laura Alessi, I. P. Rizzetto e Diego Luparia. 
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П blausin 


Tun svual taiát cul freit tal cir, tiessút 
la sù, tal blanc lizér di un núl, al cir 
un lung pinsir 

di ira e di lament; 

e simpri plui si alza, trist e crúl, 

e grand, ad ogni gir. 

I crez e i prás a scoltin fers, cidins 
il so scivil lontan 

di re ufindüt. 


Bessól al mond, la sù su las rumis, 
mi důl chel lung scivil. | 
Al strenc’ las venas drenti, o tu biel gris 
blausin di fuarza е di criura. 
E biada l'aga dal тїй, t'un trim 
mi ciala in pis қ 
cun tun blecut di scür di pez tal grim, 
e cun tai voi un blanc 
un blane di cil. 

RICCARDO CASTELLANI 


Torná 


Al sará biel pojasi 

іп miez da Parbe aite 
sot i nulaz ch'a si distirin 
vie pal cil, 

sint il soreli 

ch'al brustule 

e ogni tant il flat 

da l'ajarin di cjase. 


Cussi amis 'o spietarin 
chel di, come пе volte, 
e li sot dai olnürs 

nus tornarü planchin 

il timp dismenteát, 

e un sium 

nus pararà doman 

quan ch'o sarin za vie. 


CESARE BORTOTTO 











Al é muart un pianista 


Al é muart un pianista | 
e al duár | 
cu las mans in crows. 

Las gótas da cera 

a lu sclipignin. 

La lús dal soréli 

a passa la lús das ciandélas, 

In tinél 

. 1 piano al tds. 

Ma un tarli 

a lu roséa. 

AI jempla la ciasa 

cul so sumsür. 

Al pûr c'al mangi la cassa. 


ADALGISO FIOR 


In spiete 


Mi scoltistu? la me vós a ti clame! 
Al é un piés che ti cir: 

Ti svuali in гіт іп гіт 

Come in avril paveón cu Vale vierte, 
Ma a miez ajar di bant 

Al si ferme il mió ciant. 


No sintistu? tant fuart mi bat il cúr, 

Pesant Л ë il miò respir 

Co' in te бий il pensir: 

Ті ciali da lontan cui voi da Гапіте 

Ma in te passion inmó 

No si scuvierz e jó . 
Sul vél che ti cuvierz piturarai 

Cidinut i miei flórs. 


PIERI SOMEDE DAI MARCS 
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“ La suplica ,, 


A nol era anciamó sunát lAngelus e la glesia a taseva 
queta, in un silensiu font plen de aspetativa. 

I banchs, i paramins, li uoltis dei altars e infin i flours a 
parevin come velás da una malincunia. Ancia i Sams a vevin 
una espression de indiferensia е de abandon; solamentri la 
Madóna, dal sió altar lassú, a uardava serena al Paradis. 

Ai sie’ pié, su l'ultin scjalin de piera, squasi a confóndisi 
cu li ombris de la sera, a era desglonada una veciuta. Uoi fis, 
man unidis, séccis, s'una corona consumada, li spalis come 
impléadis tal murmui fervorous, la vecia, pl che preà a pareva 
in atu de fà una oferta estrema. 

In banda via, davant al ciandélar, un fivuol de seis siet 
ais, un biondin duta piel e uos, al se uardàva intor ormai sen- 
sa nissun interés; pi 'n su ‘na ciandela a luséva cu j siès 
ultis barluns. | 

Anciamó un puoch e la flama a se sarés distudada in un 
singlós ritignut, sensa pl vita e cussi tal cour de la vecia la 
speransa a se sarés consumada. Ma intant a preava: « Ave 
Maria... Ave Maria... Ave Maria... Ave Maria... >. 

Al fantassút al taseva sutürnu. In che' glesia guoita, duta 
ombris e murmüis sospirous, al se sintiva soul e come ignorat. 
So nona a no j dava badu — a preava, gliech- (1) e i Sans, 
adés ch'al era pl scur a i fevin poura. Almancu ch'al fous 
restat a ciasa, so mari a no lu varés de sigur trascurát! A era 
buna so mari!... Forsi la Madóna a lu varés capit, judat... Al 
se sintiva soul, lui, tant soul!.. Oh, si, la Madóna!... < Madu- 
nüta.. Madunùta! »... e levàs i uoi par uardála, де colpu, al 
se à sintüt ancia pi soul. 

In chel la ciampána a veva scuminsiát a sunà c'un tonu 
font e trist come s'al vignis four da sot i altars. La vecia à 
veva sintüt un sgrisulàs par duta la vita rivaighi al cour c'un 
presentimint de muart. Al era vignüt al moment! 

Al pissul al se veva fat рі picinin anciamó. Avilit al se 
strenseva a so nona cu la speransa ch'a la smetés, ch'a lu 
partàs via da u li. Ma gliech a non sintiva. Dopu veir mur- 
mugnat un «Così sia» a fil de ous, a veva tacat "n’altra fila- 
stróca dolorosa, lúngia da no fini... «Ora pro eis... ora pro eis... 
Ora pro eis.. ». 


(1) jé. 
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| ‘E ancia quant che una ous ingropada, davour de gliech, a =a | 
| se veva fat sinti buna: «Fevi coragiu, fevi coragiu.. a eis i 
muarta!» la vecia a veva continuát a preà, uoi fis su la cian- 
déla che adés a desgotava plan plan li so' lagrimis de fouch 
| come a di: al dolour de che’ dos animis ch'a no podevin planzi. | 
| L'Angélus al era sunat da un toch e la glesia a taseva queta ^ 
| in un silensiu font, quant che la vecia e al sió fivuolüt a erin x 
vignüs four par piàrdisi come ombris ta li ombris de la nuot. 
Lassú, dal Paradis, forsi la Madóna a planseva. 


RENATO APPI 


Agrimas sot sera 


A no po fà c'a végni not. 

I nui 'son ros e a van via sot 

da mont, stuarginsci e cambiant siéra. 
Vint fréit in "тд e odór di tiera 


pai ciamps colór da ciacolata; 
са e lá qualche om, qualchi fantata 
a végnin pléz sot la lór ciama, 


e duc’ а préin pai lor biaz muarz. 

Si fásin fúr i miei lavuárz (1) 

i trisc' lavuárz da vita stada 

e i sint ta' stomi una stilada! I 
Сито Ге dut seurit ormai: 1; 


cussi nissun al jout ch'i vai...! 


ADALGISO FIOR 


| (1) Ricordi. 
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Pe rive su 


Dós vecis sclontenadis 
Gighiant 'e тап a Messe, 
A Messe prime 'e van 
Pe vueide strade. 
Sclontenade la vós. 
Disclaudade la vite. 
L'anime si distache, 

A planc: 

El svól 'e tente 

Pe rive su de glesie 

Viers la lús blancje 
Dulà ch'al sta el Signór. 


Lis farcadizzis 


Tal prüt, jerbe si scree. 
Tra flórs di tale, zai, 
fra pinsirs blancs, 
farcadizzis, 

S'ingrumin a planc. 
La tiere si móv sot vie: 
in primevere. 

Jà m'inclapi 

a cjalà la тағатее: 
come di frute. 


ғ 
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pit 


Cjaminant par Cividát si po inccntrà il flór de so jnt. Si po viodi culi 
comenzant simpri de man zampe: Coceani, Vigi Bront, Mutinelli, Pieri 
Fabris, don Foraboschi, Partanni, Vitiello, Rieppi, Leicht, Tavagnacco, 
Marioni, Pio Morandini, ! omadini е Jacum Bront. 








Une bitule verde... 


E cussi chés dós puaris sioris ап lassàt chel pizul paisut 
scuindút in miez dai agaz de planure. 

Une volte co si diseve i cons Bertui si diseve dut: jnt іп 
gamba, cialunis, avocáz, pitórs. Si po di che il pais une volte 
al ere squasi dut lór: cjasis e cjamps fitás a sotans.e a fameis 
che vignivin da lontan ca а logasi, e po parons di un palaz 
in citát e di campagnis par dute la Furlanie. E nol ere ce 
di, i Bertui e vevin ben mandát indenant il pais, la glesie 
gnove, il бг, l’ospizi pai puars, il тиіп, e fintremai che теуіп 
рев a palotis e in man la Comune "е comandavin Че vicinie 
e nissun al viarzeve la bocje. 

Ma lis grandecis no durin trop: — Vedeso come che finis- 
sin lis fameis: — al diseve un vieli dal pais — mió nono al 
contave che i Bertui vevin fat ché grande sostanzie a fuarze 
di causis e di trapulis, cul puartá vie la robe a la lór parintát 
'tes divisions, cul prestà bés come i usuraris e se chés disgra- 
ciadis e laràn di lunc cussi e finirán cul là a ciri la caritát. — 

Ormai dut chel cjasament al ere miez dirocát, sui solárs 
'e balavin lis pantianis e i curtii erin plens di erbatis e sól lis 
sisilis ogni an di primevere e tornavin a fa il lór nit miez toront 
sot la travamente dai gran'c puartics di madon che al tramont 
du'c sflamiàs di ros e parevin inmó tant bon. 

Ma Anute la vedue senze fis e Mariane la vecje vedrane 
no podevin dassi раз e non volevin jessi ridotis in chel stát. 
Muars i genitórs, muars i fradis al ere restát 501 un nevót che 
al prometeve tant ben, ma si sa, al à volüt cjoli cui che al à 
volüt, une femine ordenarie, senze un tic di steme, senze robe, 
oneste si ma Пе di nissun... e lu ап lassât partì pluitost che ché 
femine 'e metés pit in cjase. 

E mangjavin un past in di, ma tignivin la massárie par 
fassi a sinti a dl siore contesse: ma intant i creditors "е cres- 
sevin, lis bancjs 'e vevin ipotecát dute la sostanze e lór no 
saltavin quasi mai für di cjase par no incontrasi cu la jnt, cun 
chei mostros di frus plazarui che simpri j ridevin daür. 501 la 
sere sul scurl, a brazet, cjaminant lunc la cise par no fasi 
viodi 'e lavin in cimiteri a preà su la tombe di famee: — Culi 
almancul no metaran une ipoteche — e disevin. 

Ma se an volut salvà alc an scugüt vendi ancje ché a cui 
che al veve comprát il palaz e la braide di cjase. 

E une matine d'unviér, cjamát su di un camion ché pocje 
di mobilie carulide che j ere restade e cu lis cassis plenis di 
robe vecje e di strafanis 'e son partidis. 
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— Veso vedüt — al diseve qualchidun — 'е son Iadis vie 
cu la lór miserie ma vevin salt il capelin sul cjàf che al so- 
meave un nit di colomp sgardufát! — 

In citát vevin cjolt a fit quatri stanziutis sot i cops, "е 
vivuzavin a la buine: une di, dopo doi ains di tribulazions si 
son viodude a capita in cjase une biele femine, inmó zovine, 
vistude di neri, cun t'un frut pe man di apene sis ains. 

— Sigür, — e tornave a di che femine, — 'o ven da l'Ame- 
riche, cheste creature no à nissune colpe, à é dal vuestri sanc, 
e puarte il vuestri non — ... 

Denant di chel agnulut,biont, lis dôs vecjs e ап sintüt 
come une bugade di ajar fresc, j à parüt di viodi un tocut di 
cil celest, chel frut al ere par lór come une butule verde in- 
calmade sul tronc vecjo de lór famee, e 'te lór famee da ché 
di 'é tornade la vite. 


PIERI SOMEDE DAI MARCS 


Un ricuart 


Sentade su Perbe 
poiGt il ciàf su la man 
i voi spierdús, lontan 
là ch'al finis il cil, 

i cjali sence viodi. 

Tal cür il ricuart 

di un di passat, 

al viv di gnove vite 
quasi dismenteút, 

Une sere di lune, 

une musiche lontane, 
un cir dongje dal miò 
ch'al bat disordinát 

e il miracul 

de prime bussade 

su la bocje. 


FRANCESCA BARNABA 
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Cui sotu ? 


Іп tal sidin imboreat 
di un tramont antic, 
una cjampana а suna 
saludant il di c'al mour. 


Un frut vistit di fiesta 
al cór lizeir 

incuntri a stu sun, 
spolverát di tramont, 
al cór incuntri al espui. 


Oh fantassin nuja i ti scoltis, 
nuja i ti sintis, | 
pardilá di stu sun, 

di stu espui, di stu tramont. 


A é un sofli di timp 

la to vita frescja, 

c'al nasa di vierta, 

o un lament di cjampana 
са parla di muart. 


Cui al eisa chel frut 
cal cjamina cu Paria? 
I soi 70 іп ta un sun 
c'al mi ha dismintiat 
par deis ains. 
ANTONIO SPAGNUL 


Un talón colór di róse 


Su lis cunviéris fres'cjs di color, 
*Svolin ares di cinise, 

Talóns colór di rose 

ta l'agür. 


El сійтр, la cjár, la fuarce: 


impást gréz, 

pan di domán. 

"Ме vieste scure 

quasi sence cuarp: 

un talón color. di rûse 

te tiere viérte de primevere. 


Ac B5 3 ENRICA CRAGNOLINI 


21 








ie S 


АЫ ON PA 


is Ж. - ж = - > — Жағар”‏ س“ 
. 4 


=. 


PIETER 


м? 


- 


' ò qw. 


1 
pt 


<. - =V TT 
4. Е - 
r 


Calma a cola la not 


Ulà 

tal coru inglassât 

il plevan in piè al prea, 
A slavasons dal seil 

а cola la ploia. 

Coma ades anons fa 
me biei pais 

i tos predis 

a preavin ta la glisiuta 
clipida. 

Atór dal jogolár 

li fameis 

tacadis. 

Un lontan 

siga di fedis. 


E contenta 
calma a cola la not. 


Neri il seil 


Neri neri il seil 
al speta tonant 
rabious. 


La suvita insima la cjasa 
a vuarda in siru 
cun vuli misterious. 


Nostá passá par li usielut 
no passá 
no! 
Quatri svualapadis 
doi becons; 
muart chel pour passarin, 


La ploia a ven ju dal seil 
a lava i cops 


sporcs di sanc inosent. 


OVIDIO COLUSSI 











Lontana 


Anin par man, sul troi ch'al volta cialt 
Pal сійт dal nestri sang, pa jerba buina. 
T'un plan senza peraulas si ad alt, 

La mens dai flórs antics nus sei vissina. 


Anin, la lús dai nestris voi nudrint | 
In fons di un cil slagjant vualif | 
Momens di eternitát t'un vél d'arint, | 
E un mont dut fér nus brüsi odórs di ulif. 


Il timp дайт di nou '1 lara tiessint 
La jerba da memoria, sunt um fil 
Di fic intat, nassút su Tûr resint 


Di un'ora cunsumada. E l'arc zintil 
Da vita al trimará di un dil prisint, 
Se un di i tornin, tal ben di un ciant umil. 


RICCARDO CASTELLANI 


Рібе tal cimitéri 


Ploe frede, sutile e cidinúte, 

tal cimiteri, 

la cjére a la béf dute, 

i muürs la sintin 

а colà jù 'R tai vuès 

come une vós ch'a jú recláme im vite: 
a Pë Novembar ch'ai cjacàre lór 

cul siò lengdz 

di àghe e di passión. 


Primis lis... 


Un jrut al si reméne 
in miéz a di un curtil 
. plén di soréli e cil. 
La mame, in bànde, e cüs 
cui voi inluminás 
da chés tre bielis lis... 


MARIO ARGANTE 





IA 





на атал | 
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Fasin un brindis! 


I 


Il vin c'al giondi!.. E, no par fente, - 
beveit un pódin!.. No isal mior?... 

Co si à tal stomi, di blanc, те brente 

si à plui coragjo tal fa l'amor! 


Fasin un brindis cul dolz tocái, { 
colór dal aur е dén di un те! | 
Cjucjant, no pêsin i... carnevái: | 
bevéit cun calme, duc’, tor di me. 


II 


Bevin pai zóvins, bevin pai vici, 
senze stracási, cun religion... 
ce lagrimute!... Ce po di miéi?... 
Für, ca, Sesute, un bocalon! 


Truchin lis tazzis, duc’ in ligrie: 
e ce meracul che fás la vit! 
Tignint la bozze par companie, 
mai no ven Готе di... tira il pit! 


= 


III 


Ciò, tu, ninine: iuuh hu, ce biele! 
Traviars la tazze ti viót in cil; 
ma caju, ancje, tu sés ‘ne stele: 
zercje une gote di cheste mil! 


Cjantin insieme une vilote 

di chés che sponzin... Su, viva la! 
fasint 'ne rime intór da bote: 
fin candê drenti, no stin mola! 


Ritornel dopo ogni dós strofis: 


Caberné, verdüz e rislinc, 
pinot gris, o rafoscon, 
moscatel, o malvasie, 

fur pa spine e pal cjalcon! 








Séi merlot, o séi ramandul, 
marzamin, o sovignon, 
picolit, opur ribuele, 

baste dome c'al séi bon! 





E TONI DELUISA 
7 

A Rondons 

Р 

j Rondons 


Mi zighin tal cúr 
La gjonde d'istát, 


3 'L ë dome avril 

Ma za la lûs 

. Si slungje tal mio cür. 

E. Come tal cil. 

^ АН” 
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A Cheste 'e jé di Lino Mulinâr. 

Un j domandà: — Là vaiso Lino? — e Lino pront: — Ne 
ch'j lavi né ch'j resenti. — Tiraiso bês Lino? — e Lino: — No 
ju tiri se no si rompin. — 


Cheste 'e jé dal so ami Bepo fornâr, 

Un j domandà: — Mi prestaiso, par plasè, un menevis? 

| Веро | puartá la biciclete. Chel individuo j dis: — Chest 
nol é un menevis, — e Bepo pront: — Alore váit lassú di Favit 
che ап la caroze che mene i muars. 


MARIA FORTE 








Un muart su la strade 


Für de puarte de cjase, lá che vevin puartàt el muart, 
une sdrume di feminis ti fasevin une confusion dal diaul: dutis 
e vevin alc di di, dutis e varessin volút ientrá par viodi chel 
puaret. 

Lu vevin ciapát su te strade li che al ere colát, doi che 
passavin in biciclete e cence nancje domandá compermesso, 
come che vevin podút lu vevin poiát li sot il puarti. 

— Al è zà muart.. al dis un. j 

— Clamait el miedi... forsi al torne a dá di cà... 

— Sierait le puarte se no al vén dentri dut el pais... 

Verginie, le parone di ciase, ti ere corude su in ciamare 
a cioli un cuscin par meti sot el ciáf a di chel biat. 

Genio, so fi, ciolte su le biciclete, pedalant a dute fuarce, 
ti ere corüt a ciri el miedi. 

— Cui isal chel puaret?... 

— Cemút ise stade?... 

— Pierino lu a viodút a cola... nol à dite un chic!... 

— Ma taseit un moment maladetis... e sberle Vigie dal 
Cont, une vecjute pelose e sbire, alzant i braz parsore el fe- 
menam che si sburtave su pe puarte, su pal balcon de cusine 
cu lis tendinis tiradis. 

— Al ven el vecjo!... 

А sinti che peraule, dite quasi sot vós, chés feminis e tasin 
di colp, come а butà un clap in tun scjap di passaris.., 

«El vecjo >, lunc е dret come une giambe di sorlunc, al 
ere jessit dal puarton de Braide e al vignive ju tirant tant 
di cuel come par domanda ce che al sucedeve denant de ciase 
50: in pais du'c е vevin rispiet е pore di lui: la di lui di fer- 
mave el plevan, el miedi, el marescial dai carabinirs, e qualchi 
volte ancje le comari: lui ti saveve a mene dét le storie publi- 
che e privade di dut el pais. 

— Al à une memorie di fiér — e disevin — dentri chel 
ciavát al ë dut el nestri mont... 

Lu veve tirát su di frut un barbe predi, plevan dal pais 
par miez secul: chest no i veve lassât cuissà cé іп ereditat 
ma di stories, di jnt e di fameis dai zocs ai pulins, des lidris 
al ramas, an saveve tantis di jemplá un libron: e chest se 
par qualchidun al ere di utilitát par altris e iere une condane!... 

— No veso nuje ce fá a cjase uestre feminis?... Su lait 
vie... E ualtris frus?... Udibit... a cjase!... 

In chel ti rive el miedi cu l’automobil e subit daür іп 
biciclete, Genio e "1 plevan, ros in muse, quasi sence flat. 
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El trop des feminis, simpri cidinis, si ë sgjarpit: qualchi- 
dune a ere lade a cjase par dabon e altris invesi, slontanadis 
cisicant a tropus, ti tignivin di voli le puarte prontis a dassi 
dongje al moment just. 

Difat apene che Genio al tornà für di H a qualchi moment 
par cori a visà i carabinirs, dutis i dàn sot par domandai cent 
robis іп t'une volte: ma el fantat fasint larc cu le ruede de 
biciclete j ür scjampà disint: : 

— Lassaimi lá... no ai timp di petezà cun ualtris... 

Alore dute le bile che ti vevin tignude tal stomi fin in 
che volte j ür saltà für par i voi e pe bocje... vessino vude buse! 

— Jsal nancje un vilan chel frutat?.. — Ce veso di di 
mo?.. — Ise maniere di fà che?.. — Ce ustu pratindi di che 
gjarnasie?.. cun che scuele che an in cjase!.. — Come so 
mari... ancje ché e crot di iessi cuissà cui!.. — Superbie e 
baste!.. — Non sai cemüt che el vecio le sapuarte!... — Cjare 
tu... ancje chel al è tal sacs!.. E ancjmo a strent!.. = E ve- 
gnarà ben ancje le so che metarà dute che creste.. — Jé e à 
menade le dote... 

— E ualtris о menais masse le lenghe-.. Val ben?.. = al 
dis el plevan vignint für dal puarton. — Lait a cjase che 
culi no vés nuie ce fà.. Diseit pluitost un requie. 

Al tire für el breviari e fasint el segno de crós si mét a 
preà sentát sul clap du là che, dopo el lavór de zornade, si 
sentave «el vecjo» a viodi a vigni gnot. 

Cussi le plazute e le strade restarin vueidis! 

— Batiste, o ai capit subit che sul cas 'o vés alc ce di!... 
Ise vere?.. 

El vecjo si ere sentát dongje dal plevan, cidin cidin, po 
al dis. 

— A lui forsi al é ben che j al disi.. che lu sepi.. Chel 
puaret là dentri al ë nassut culi te nestre contrade... al è låt 
vie cu le famee di pitinin: une famee disgraciade, le plui di- 
Sgraciade dal pais e dai dintornos dopo che un di lór al à 
vat el fiat di sfidà el Signór... 

— Po, Batiste, ce diseiso mai cumó?.. 

— E jé cussi sior plevan.. Quant che àn metüt el prin 
clap de nestre glesie, benedit dal Vescul, chel disgraciát al à 
vit el brut pinsir di «servisi» parsore... 

— Une brute robe cheste Batiste.. Ma lis disgraciis e sa- 
ran une combinazion!.., 

— E sarà ancje une combinazion sior plevan, come che 
al dis lui... Ma eco cà che rivin i carabinirs!... 


PIERI MENIS 














Vin e lavór 


Un biel mataran al jere Pieri: al veve vivút tant timp pal 
mond, ma simpri senze meti vie un boro. 1 plaseve la taze, 
e quant c'al podeve al scolave jú c'al ere un plasé. 

Lui al diseve di cognossi il segrét di bevi póc e lavorà une 
vore. Eco ce che al contave Pieri: < Quant che 'o levi a lavorá 
tal ciamp, di chei atris, che ben si intind, o puartavi 'ne buti- 
glie di vin, ma bon. Metevi la butiglie dapit il cjamp e рд 'o 
scomenzavi a sapá, o ledrá, o giavá patatis di insomp, e lá o 
vosavi come a fevelá cul vin: «I ven, sastu, i rivi! ». E i davi 
di vore ca jere une meravee! Rivát da pit, cjapavi la butiglie 
e la puartavi di che altre bande, ma cence bevi un got. Po' j 
tornavi dapit a да di vore, come un danát, fin che j rivavi 
insomp: tornavi a cioli la butiglie e la puartavi dapit, e vie 
cussi fin che i finivi: ро’ i bevevi il vin dut tun flat! E ce bon! 

Ecco — al diseve Pieri — il segrét par bevi póc e lavorá 
'ne vore. 

TONI FALESCHINI 


Par duc’ i trei... 


Sot sere al stave une volte Sef dal Mulin tajant la jerbate 
di une rampe pai so mus che ‘i passonave li dongie. Toni Mis- 
sete c'al passave di ché bande, ў domandà sghignint: 

— Ce faséiso mai vuatris doi, a lí? 

— No vedéiso? — 1 rispuindé il mulinár dant un colp di 
cót 'e sésule — 'O parin dongie la zene par duc' i trei.. 


Quan' che la béstie 'e tente... 


'E vignive a ziri la caritát des nestris bandis, ches'c ains, 
"ne poare femenute dute plete a fuarze di canae e de fan pa- 
tide. Бі fermave jei sul antil de puarte nestre e preant ‘ne 
salve regine 'e spetave a lí cul so sacút tes mans. 

— Tros fis véso?... — ‘i domandà, "ne volte, me none sal- 
tade für dal fogolár cu la palete de farine. 

— Sedis 'o *nd’ài vis, benedete.. — ‘i rispuindé la biade. 

— Ma cemíüt si fásial a pará dongie dut chel trop cun 
tante miserie che sivile? — fasé me none de lenghe sclete. 

— Ce vuelie, siorute.. — 'i rispuindé la femine — quan' 
che la béstie 'e tente no vàl ne pan e ne polente... 


RINALDO VIDONI 
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Mont Sante 


Tra lis monz che 'j fan corone 
a Gurize là ju in font 

je une zime, la plui biele, 

che si viót in ogni pont 


co si va pa Furlanie 

ju pa Basse fin al már 
e si cjale di ché bande 
co *Ï è il zîl seren e clàr. 


Lassù im somp di che montagne 
jé une glesie cul convent: 

il Santuari da Madone 

tant famós, un monument 


plen di glorie, plen di storie, 
un altür di tanc' ricuarz 
consacrüt da nestre fede 
e dal sanc dai nestris muarz. 


Di lontan un di vignivin 
i gitanz, i pelegrins: 

fin Salcan a si menavin 

cui scjalürs po a pidulins 


su pai flancs fin su la zime 
o par gionde o pal perdon, 
un a un o in compagnie 
O cul predi in prucission, 


E tra un Pater e un Oremus 
si voltavin indaür 

a mirá la biele viste 

che slargiave propri il cür. 


Uë un soldát forest cul mitra, 
doi palèz, un fil spinat 

disin: — Alt! Ca no si passe, 
Ч ë il cunfin e '1 ë siarat. — 


Blestemant da Sclavanie 

al ven ju l'Usinz turchin 
ma a Salcan al si cuiete 

e al murmuie biel planchin: 
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— Oh, Mont Sante benedete, 
ti saludi, soi rival, 

ға mi ven su da planure 

un respir di libertat. 


Ma lis monz a no ciaminin, 
tu tu as тїї un brut destin, 
jo pués scori e scjampi vie: 
l'aghe a passe ogni cunfin. 


Cjale, l'aghe 'e clare e lisse 
come un spieli arint e blu, El 
tal riflés tu pús mirati . . 
se un moment tu cialis ju. 


Si, Mont Sante, tu ses biele 
cun su il zîl e un blec di nul... 
la to sagome tant cjare 

vuei puartále ju іп Frill. — 


Tal scurut di une altre glesie, 
púre, prófughe ance 76, 

la Madone vai e trame: 

— О ai piardude ciase те... 


Oh Signor, scoltait, scuindéimit, 
jo no orës torna lassù, 

jo no vuei lassá che ufindin 
chist mid pir Bambin Gest. 


Si, jo sai, jo sai che sbérlin: 
— Vive! O vin la libertat! — 
Ma jo sinti sclopetadis 

е an copát e disdrumat... 


E, Signór, se orës che torni, 
fiat la sante volontat 

ma vuardait la Furlanie 

Vó e salvait la me zitát. — 
Larg e libar pa planure 

al va, al passe sot i puinz 


е ze legri c'al saltuzze 
tra i repürs fluriz l'Usinz! 
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Ma su in somp di ché montagne 
che si viót fin ju dal már, 

plui nissun furlan nol pree 
zenoglát denant Paltár... 


MARIA GIOITTI DEL MONACO 


* Verza рагопа,, 





Une volte operasions che uë lis fasin i veterinaris les fa- 
sevin cers umign che vevin imparát el mistir a spesis des pua- 
res besties... 

Par esempli i spade purcitis. E passavin a certis stagions 
pes borgadis, e ce fà an di ciatavin simpri. 

Une di, si conte, che al capitás in Friül un venezian che 
al faseve chest mistir e, a une femine che ere in cjase bessole, 
i domandá in dialet: 

— Gavé purcite da spadár? 

— Si che and'é une — e rispuint le femine — ma e ié 
un diaul.. | 

— Lassé far a mi vu... femela veder... 

A1 jentre tal cjót sigür dal so fàt: le scrove е scomence а 
cori di cà e di lá rugnant feroce... forse e veve nasát el pévar!... 

El spade purcitis 1 dá sot.. ma quant che le bestie e sco- 
menzá a muardilu si met a sberlá: 

— Verza, parona... Verza... 

Le femine che di für e tignive le puarte e dà di clostri 
e vie tal ort a cioli le verze.. un biel tór cül cür dür come une 
bale. 

Quant che torná, el spade purcitis al ere distirát, t'un lat 
di sanc e le bestie in bande tal cialave ancimó di stos... 


PIERI MENIS 
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La Tiniso ?... 


La finiso, done mari?... 

la finiso di vosà?... 

No pués náncie cialá un zovin 
che no fais che ruzinà. - 


Véso forsi ciolt sár pari 

senze vélu mai viudút? 

Jo no us crót che us vein ¿ratade 
piés d'un bo che 1 ven vindut, 


E po us disi che soi stufe | 
e no intindi di cluci... 2 
O ciatáimit für un zovin 

o no resti plui сий. 


TITE DI SANDRI 


Parzë fástu... 


Parzé fástu ché musate 

| e chei voi d'indemoniát? 
"A tu sés come la lune 
che s'in'nule a gil stelát. 


Sójo jo che ti foi ombre 
| che tu sés cussi ledrós? 
| No si plante une famee 
CO si sa di sei zelós. 


Torne a jessi chel di prime: 
sclet e legri e matarán... 

No simpaste la farine 
senze un'onze di levan. 


TITE DI SANDRI 





Lis urtiis 


Cui sa ze tantis voltis, slungjant la man par tirá jü qualchi 
more di baráz, tu аз vüt di ziulá par vie di une malandrete 
urtiade! | 

Lis urtiis a ti stan platadis li sot tal numbrinül massima- 
mentri dei cjarandóns, lune vie dai fossai dai ravuáz. Tu 'tu 
stentis a cognóssilis fra miez di chés arbatis salvadiis che sàn 
di mute, sfreoladis dai madrács e da zavis, ancje sul plen da 
sfluridure quant che lis urtiis a mandin jü a pindulón, tacáz 
come pirlinis 'tor di un fil, i flórs che samein parabón tantis 
fueiutis, pizzininis pizzininis, di un vert póc plui clàr da fueis. 
Sta atent di no poà la man su la urtie di ché stagión, se no 
t' üs che la man ti si empli di vissiis di Тай smaniá par un 
biel piez! 

Ma, indalore, la urtie ise une di chés arbis che ti àn adués 
la maludizión? 

Malafenó A jere jé une plante che dopo vé butát für, ta 
viarte, chés bielis fueis verdis che viudin ancje a di di vué, 
& dave une sfluride vivarose cun flórs di ogni colór blanc, po 
281, po zilistin, po di color dai 'narànz e po par шіп di un 
colór ros come "1 sanc. E no si platave no in chei timps, la 
urtie, tal numbrinül dai cjarandóns, ma ambizionose par vie 
di chei flórs bielonóns a vuareve nassi e vignl sü dome tai 
pràz sborfáz dal soreli e chei praz di urtiis in sfluridure, t'une 
zornade di biel soreli, dopo une plote vie pa gnot, ninzuladis 
da bavesele, a parevin tanc' zardins, fáz apueste par racreá 
i voi. 

Ma par colpe di che ambizionate che vevin adués, el Si- 
gnór i veve dat, quant che lis veve creadis, dome la belezze 
e nujaltri: chei flórs no nulivin di bon e ches fueis no savevin 
di bon; i nemai, passant parmis di chei pràz di urtiis, a no 
sbassavin el ciáf par cjapà su une fuee di urtie e '1 contadin 
al leve vie di lunc senze tirá sü une di chés bocjadis di arie 
che ti metin l'ànime in pàs par vie dal prufüm da rosis. 

E indalore? Ben, cumó sta a sinti e tu savaràs zimüt che 
jé lade. : | 

Tu sás che 7 ге Erode, 'pene savút che 1 Bambin al jere 
nassút, al ti á fat di dut par vélu ta sgrinfis e fálu copá. Ma 
tu sás ancje che la Madone cul Bambin e sant Juséf si án 
mitút in viaz par scjampa a di chel re feroz che ' veve man- 
dát in zir une trupe di soldáz par cjapaju. 

E cussi dopo vé curüt e curút dute la gnot, stracs di no 
podé ріш la indenant, a ti rivin daprüf di un biel prát di 


- 
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| urtiis che, mitudis in savór da lajarin che ' passe vie lizi- 
rit, murbinosis a movin adasiüt adasiüt di cà e di la chei 
flórs tant sflandorós. 

— A! no puedi plui! Signor, Signór, judainus vo!  . 

— Ma, ché li a jé la Madone cul Bambin e cun sant Juséf 
— а si zisichin une cu l'altre lis urtiis. 

— Mi pàr e no mi pár! ma, si, di là, di ché altre bande 
di chist prát jo viodi come un cjasarlz platát tal miez dai 
árbui — al dis sant Jusef. 

— Si, sì, sì — a zisichin lis urtiis — al è propit un cjasa- 
riz, bandonát, Madonute benedete! 

— E là tu ‘tu podarás рова in sante pas e dai di tete al 
Bambin che 1 vajuzze pa fan — al torne а di sant Josef. 

— Ma se passin di cà i soldàz di Erode, a viodaràn la arbe 
dute tabiade.. — e a la Madone i cole jü une lagrimute für 
dal voli e la lagrimute a va a colà sul vuglüt dal Bambin che 
cumó cu lis manutis i fás a cjar. 

— El Signór al nus judará, el Signór al nus judara! 

— Бі, si, si — a zisichin lis urtiis — а fasarin, nó, in mat 
che no si viodi la arbe talpassade! Passait, passait, ánimis 
benedetis! 

E jé vere: biel che la Madone cul Bambinüt tal braz e 
sant Jusëf a passin tal miez da urtiis, chistis a si butin di cà 
e di là e ti fasin come un troi denant аі lôr, e daúr po, ‘pene 
passàz, lis urtiis а tornin a métisi adün come di prin. Cussi 
no reste nancje une spie no che son passáz traviars dal pràt 
e lis urtiis a son filizzis e beadis di vé judàt el Bambin a métisi 
in salf cu la Madone e sant Juséf. 

— A son Zà rivàz di là. La Madone cumó i dà la pape al 
Bambinüt — a zisichin lis urtiis — e cumó a podarán polsá e 
chés canais di soldáz.... 

Ma in chel, li denant dal prat a saltin für imburiz come 
tantis magnis inviparidis i soldáz di Erode sberlant e bleste- 
mant, robis di giavà i sintiménz! 

— Sango e lá! par di cà e son passáz dal sigür! 

— Si po, a jan traviarsát el prat! 

— Ma ze disistu, batali — al dis un altri — no pól séi vere: 
se fossin passáz pal miez das urtiis, a si viodarés la arbe ta- 
biade ben e no mal! 

— Ancje jo a disi che son passáz di là e... 

— A si an platat la vie ta chel cjasariz, insomp dal prat! 

— Scumitin di no! 

— Scumitin di si! 

— Tasét mo là! — al sberlone el comandant di ché trupe 
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batint la lanze par tiare — cà comandi jo! Duc' biel in file е 
zidins, senze chist davoi, larin di lá. Se son di lá, ju cjaparin 
duc' insieme tan che sturnei in tal nit! Séso pronz? Benón! 
Anin! 

E biel in ordin si butin drenti tal miez das urtiis e gubiz 
gubiz ti van indenant lor, chei manigolz, traviars dal prat viars 
di chel cjasariz lá che ti stan a polsá la Madone cul Bambin 
sul grin e sant Jusef. 

In chel si sint a sbusiná sot yós vie tal prát: a son lis urtiis 
che si fiviluzzin une cu l'altre: 

— O! Diu, Signór! I soldáz di Erode a van di là! El Bam- 
bin al è par séi cjapat! No podino fa пије nó par salválu? — 
e a pricurin lór, lis urtiis, di imberdeáju, i soldáz, miór che 
puedin tacantsi in jenfre da lis gjambis. Ma i soldáz, ve, sba- 
rant pidadis, a stan póc a liberasi. 

Dut in t'un al é un messedási tal miez da urtiis: al é saltát 
für un ajar pluitost firbint e chist ajar al fás movi di cà e 
di là i flórs da tant a fuart che chel prát al samee' cumó el 
mar sot lis bugadis di buere. 

— Oh! Diu, Signór! — a prein cumó lis urtiis — dénus el 
mit di podé fáju sciampà! Oh, Signor, Signór, vò savés che 
no sin ambizionosis par vie dai nestris flórs, che valin alc dome 
par ché bellezze! Fasénus doventà magari brutis brutis, senze 
flórs e fasénus vigni sü s'ciafoadis tal numbrinül dai fossai e 
dai ravuaz in compagnie cui madracs, cu lis pantianis, cu lis 
zavis, ma dénus, dénus el müt che chistis canais a cà a dovin 
métisi a scjampá vie: fasét che lis nestris fueis a vedin come 
un velén e che cui che lis tocje al si sinti a brusà la piel 
di non podé tignisi! 

La Madone a sint je chiste preere e cjale 1 Bambinüt e el 
Bambinüt riduzzant cun ché bocje di paradis i fás capi che 
la preere a sarà subit esaudide. 

Robis di no crodi: tal рга t'un lamp a sparissin і flórs! 
Ze ise, ze no ise, chei soldáz li tal miez das urtiis a si metin 
а saltà come tantis zipietis, а ripà come tanc' mui: a si sbur- 
tin, si butin par tiare, si savoltin li tal miez da arbe: e ze 
ziulade e ze blestemis, di fà vigni i sgrisui! A butin vie come 
maz lis armis (po fole, lis urtiis a ju bechin e ju sponzin su 
pa gjambis, ра cuessis, pai braz, pa muse!) e i soldáz plui che 
ti tarmenin e plui che si gratin e piés al é: cun chés urtiadis 
a son doventáz ros come sopis di vin! 

— Scjampin, scjampin mai vie! el prát al ë striát, che Л 
diau mi puarti! Scjampin, sciampin mai vie! — el prin a 
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métisi a cori al ë parabón el comandant e daúr di lui, si capis, \ 
vie duc’ quanc’ vie come ' fun е ti sparissin intant che no 4 
lu disi. . | 
Ancje 'ste volte el Bambin al ë salf. 
Ma lis urtiis a jé ben vere che dopo d'in ché volte a jan 
piardüt i flórs che lis fasevin tignist tant in bon e che invezi 
che tai práz a menin sü tal numbrinül dai fossai e da lis cja- 
randis, ma jé ancje vere che '1 Signór al ja vuarüt, in premit, 
che lis urtiis a sedin útilis al om: dopo di in ché volte lis 
dopre la frutate par farsi cressi ben la cjaveade, lis cjòl sü la 
parone e lis tae finis finis e lis messede cu la sémule e. cu la 
farine di sorc e po lis dà ai pulizzúz e ai dindiúz per che ve- 
gnin sü ben e a lis gialinis par vé une vore di ús e ús sans 
e senze pecjs par métiju a cluzzi, lis doprin come midisine. 
massimamentri lis féminis par vuari di ziartis brutis malatiis, 
e po lis urtiis a van benón par fà passa la tos. 
Cussi us ài contát ancje la storie dal meracul das urtiis. 


DOLFO ZORZUT 


Sul Raut 
par lusour varen na stela... 


Cor, ven su cun me, Ninuta, 
Insomp al Raut, partin doman! 
Sin plan -planc, cu la fiacuta 
Lung al troi e se daren la man. 


Sintaren un puó pi biela 

la vita e tant pi fuart l'amour: 
Dongia al Ceil ca-ne faviela 
Ca-ne fara pi content al cour. 


Cul sorele, ce beleza, 

Mil floruz chi-ne improfuma. 
Un po de vini ca-ne careza 
Un amour ca nol consuma. 


Si, partin, partin, Ninuta: 
pi sui montz la vità é biela. 
Un biel andre par ciasuta 
Par lusour varen ma stela. 


V. UGO PIAZZA 
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—— A Udin, al Fornareto, al ë propit un biel intivasi cun tan'c artis'c,lun 
mior da l'altri: cussi scomenzant dal bas a man zampe si po fa la 
cognoscinze cun Dri, Pittin, G, Piccin, Della Mea, Menos, Valent, 
Serafin, Livot, Mian, Mitri, M. Ріссіп, Caucigh, Merlo e Sacoman. Tal 
ultim, Galián, l'artist de mangiative. 
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Joi се pore! Cum chei foles che тїтїп fin cassú cui mai 
podial fa plui lunaris? 


Lis ilustrazions dai més | 


Eco quatri peraulis intór des fotografiis che son stadis гї- 
produsudis par ilustrà i més: a rapuártin lis pituris dal famós 
codiz di pergamene c'al é custodit tal museo di Cividát e c'al 
B é stat doprat da Sante Elisabete Пе di Dree II re d'Ongiarie e 
di Gertrude di Meranie e muir di San Luigi IV il sant (Ludovi) 
langravi de Turingie (1200-1227). Al é un salteri o ufizzi di salms 
| e di preieris e al 6 stát miniát sul prin dal secul XIII in Tu- 

ringie quant с'а1 regnave in chel pais il langravi Ermán cu la 
so femine Sofie che son piturás a pagine 332 dal salteri e che 
erin il pari e la mari dal marit di Sante Elisabete. 








Sante Elisabete nassude a Presburg tal 1203 a ë lade a marit 
tal 1221 е ауеуе podüt ve' dal so om il permës di doprasi in 
dut e par dut a lis oparis di caritát e religiosis: restade vedue 
tal 1227 a ë stade parade für dal reàm da so cugnàt Rico Raspe 
e a ë scjampade lá di so barbe c'al ere vescul di Bamberghe: 
dal 1229 al 1231 е à vivüt a Marburg аша che jé muarte: il 
pape Gori IX le à fate Sante tal 1235 e il 19 di novembre e 
je la so fieste. 

Il cjaluni di Cividat Michél da la Tór, om une vore stu- 
diat ‘tes robis antighis e c'al à fondát il museo di Cividát, al 
dis che Sante Elisabete salacór a è stade a Cividát a cjata so 
barbe Bertolt d'Andechs patriarcje di Aquilee e che quant che 
so gneze a ë stade mitude sui altars al à regalat al Cjapitul 
di Cividát, insieme cun altris reliquis, ancje chest salteri che 
la Sante 'e veve tant doprát par prea. In ogni més al ë piturát 
il segno dal Zodiaco c'al ë il non dat dai astronomos a ché 
fasce dal firmament аша che si movin i planés. П Zodiaco al 
е dividüt in dodis pars che curispundin ai dodis més e ogni 
més al puarte il so segno. In piture il Zodiaco al ë rapresentát 
cun t'une fasce a circul dulà che son segnadis lis dodis coste- 
lazions su lis quals al passe ogni an il soreli. 

In chest salteri dongje dai segnos dal Zodiaco, dai disens 
dal martiri di sans e de sacre scriture e son pituradis des fi- 
guris che mostrin i lavórs plui importans che i contadins 'e 
fasin ogni més e sei ра la maniere e luc c'al ë stat piturat, sei 
pe so antighitát chest salteri al ë une cjosse une vore rare e 
preziose. 4 

I disens e pòdin jessi cussi spiegâs e si capis che cui che 
ju à fas al stave une vore plui a nort di no parzë che i lavórs 
rapresentâs da lis figuris e vegnin fas plui tart che no 'tai 
nestris pais, 
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Zenür — Si si scjalde dongje il fue - Acquari - San Stiefin - 
San Sebastian. 


Fevrár — Si táin 1 агімі - I Pes - Sante Aghite - La Catedre 
di San Pieri. 


Мата — Si cuinzin lis vis - I] Monton - Il Cireneo - La cro- 
cefission. 


Avril — Si svangje la tiere - Il Taur - Sante Madalene al Se- 
puleri - San Tomás apuestul. 


Mai — Si incalmin lis plantis - I Gimui - La Madone cui Apue- 
stui - San Zuan Apuestul. 


Jugn — Si met in aradure - I] Granz - San Pieri - San Pauli. 


Lui — Si met in mede il fen - Il Leon - Sante Margarite - 
San Jacum Apuestul. 


Avost — Si léin i balzui dal forment - La Vergine - San Lau- 
rinz - San Bortolomeo. 


Setembar — Si bat il forment sul lastri - La Belanze - Esal- 
tazion da la crós - San Michél. 


Otubar — Si semene 1] forment - Il Sgarpion - San Remigjo - 
San Severin. 


Novembar — Si cuéin lis cjastinis - Il Sagitari - San Martin - 
Sant'Andree. 


| Dicembar — gi cope il purcit - I] Cjavron - San Nicoló - Il 


Presepio. 
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"en Es * 


Al ieve es 7.30 Al va a mont es 16.03 


Név in montagne e po di zonte buere, 
E il Friúl al devente une glazzere. 





P. Z 
xx 1I I Circoncis. di Gesù Crist 
2 V SS. Non di Gesü 
3 S S. Genovefe v. 
bid 4 D S. Tito V. 
5 L S. Amelie v. 
6 M (Pasche Tafanie) 
7 M S. Crispin v. c. 
8 J S. Severin ab. E 
9 V S. Vidal m. 
10 S S. Pieri Urseul c. 
< H D S.Igini p 
12 L S. Modest m. 
13 M Sacre Famee 
14 M S. Duri di Pordenon 
| 15 J S. Maur ab. e 
16 V S. Marcel p. | 
17 S $. Antoni ab. | 
4 I8 D Catedre di S. Pieri | 
19 L S. Paulin d'Aquilee І 
20 M S. Bastián m. | 
21 M S. Agnés v. m. | 
22 J S. Vizënz 5 | 
23 V  Sposalizi di Marie V. L 
24 S S. Bàbile v. | 
A25 D олус di S. Pauli | 
26 L S. Policárp v. 
27 M S. Zuan Grisostomo 
28 M S. Pieri di Nole ! 
29 J S. Francésc di Sales - 
30 V 5. Martine v. m. e [ 
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Al ¡eve es 7.31 Al va a mont es 17.11 


Il cil cul muda lune al mude ciere, 
E la campagne 'e nül di primevere. 


Setuagésime 
La Purificazione di Marie V. 


S. Blàs v. m. 

S. Dree Corsins v. c. 

S. Aghite v. m. 

S. Dorotee v. m. 

S. Romualt ab. € 


Sessagésime 

S. Polonie v. m. 

S. Scolastiche 

La Madone di Lourdes 

SS. Siet Fondators 

S. Fos'ce v. m. 

S. Valantin predi m. @ 


Quinquagésime 

. Giuliane v. m. 

. Romolo (ultin di Carnav.) 

Simeon v. (La Cinise) 
Mansuet vesc. c. 

Leon vesc. 

Eleonore imp. 5 


. Margarite di C. “(1 dom. di Cr.) 
Pieri Damiàn v. 

Matie 

. Vitorio e co. mm. (Sevrut) 

. Alesandri v. 

. Gabriél de Dol. 

. Román ab. 
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Al ieve es 6.49 Al va a mont es 17.51 


Vin, bon fue e béz, che za s'intin, 
E son l'unic rimiedi par chest vint. 


S. Albin v. (II dom. di Crésime) & 
S. Simplici p. 

S. Selmo ab. 

S. Casimir re 

S. Adriàn m. 

SS. Perpetue e Filizite 

S. Tomás d'Aquin 


S. Zuàn di Dio «ІП dom. di Cr.) € 
S. Francesche rom. 

SS. Quaranta Martirs 

. Eulogi m. 

. Gregori I p. dot. 

. Cristine v. m. 

. Matilde гер. 


л (nn u ta 


. César m (ТУ dom. di Cr) y 
SS. Пагі e Tarzián 

S. Patrizi v. 

S. Ciril di Gerus. c. d. 

S. Joséf spós di Marie V. 

5. Gioachin pari di M. V. 

S. Benedét ab. 


Domenie di Passión 

S. Vitoriàn m. 5 
S. Latin v. 

Annunciazion di M. V. 

S. Teodoro v. 

S. Zuàn di Damasc 

S. Zuán di Capistrán 


Domenie ulive 
S. Quirin m. (lunis sant) 
S. Amos prof. (martars sant) 


Pu 
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Al ieve es 5.49 Al va a mont es 18,34 


Cheste buere ë di buine qualitát, 
Le ai fate vigni für di Cividát. 


ІМ 
2 J 
3 V 
4 5 
5 D 
6 L 
7 M 
8 M 
9 J 
10 V 
ІІ Б 
12 D 
13 L 
14 M 
15 M 
16 J 
11 М 
18 5 
19 D 
20 L 
21 M 
22 M 
23 J 
24 V 
25 5 
26 D 
27 L 
28 M 
29 M 
30 J 


S. Ugo vesc. (miarcus sant) 
S. Francésc di Paule c. (joibe sante) 
S. Ricardo v. (vignars sant) 
S. Isidoro v. (sabide sante) 


Pasche di Resurezión 

ІЧезіс da l'Agnul 

. Epifani v. € 
. Dionis v. 

. Cleofe sür de Madone 

. Terenzi 

. Leon Pape 


omenie in Albis 

. Ermenegildo re m. 

. Justin m. o 
. Cressenzi m. 

. Calist m. 

. Anicét p. m. 

Galdin v. 


Ermógene aquileiés 

Zen Y. 

. Selmo v. d. 3 
. Sotér m. 

. Eline di Udin - 5. Zorz 

. Fedêl di Sigm. m. 

. Marc, evang. 


SS. Cleto e Marcelin m. 

S. Pieri Canis c. d. 

S. Vidal 

S. Piéri m. D 
Patrocini di S. Josèf 
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Jeve il soreli net, nete la lune, 
La campagne po' di di vé furtune. 


Al va a mort es 19.12 


Al ieve es 457 


SS. Filip e Jacum ap. 
S. Atanasi vesc. 


Invenzion de Sante Cròs 
S. Moniche ved. 

S. Pio V Pape 

S. Luzio vesc. 

5. Stanislao vesc. 

Aparizion di 5. Michél 


S. 


m tn = mn mn mno 


ANNA о орол 


Gregori Naz. 


. Antonin vesc. 
. Giovane d'Arc m. 


9 gd g 


: ee Belarmin 


an B. de la Salle 


. Pascal Baylon c. 
. Giúdite v. m. 

Piéri Celestin p. 

. Bernardin di Siene 
Valent vesc. 

. Rite da Cascie 

. Desideri vesc. m. 


Via 


. Gregori VII Pape 
. Filip Neri c. 
. Bede c. dot. 


. Filiz I Pape 


SS. Trinità 
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Al ieve es 4.11 Al va a mont єз 19.48 


Invelegnát sciroc al bute su, 
E garbin par dispiet al sburte ju. 


Crescenziari 

S. Marcelin m. 

S. Clotilde regine 

Corpus Domini € 
S. Valerie m. 

B. Bertrant, patr. di Aquilee 


B. Ratchis di Cividát 

SS. Trinitát 

. Prin m. 

. Margarite rez. 

. Barnabe ap. 

. Basili vesc. e 
. Antoni di Padue 


00 Сл га On 0 


S. Basili vesc. dot. 

SS. ЕШ? e Fortunát mm. d'Aq. 

S, Aurelian 

SS. Ciriache e Mos'cie di Aquilee 
S. Efrem di Sirie dot. 

Ss. Jervás e Protás m. 

S. Cür di Gesu 3 


S. Luigi Gonzaghe 
S. Nicete d'Aquilee 

S. Agripine v. m. 

S. Zuàn Batiste 

S. Guglielmo ab. 

SS. Zuàn e Pauli mm. 
S. Ladislao re р 


$. Ігепео vesc. т. 


SS. Ріёгі е Pauli mm. 
Comem. di 5. Pauli 
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Al ieve es 4.21 Al va a mont es 20 


Chest cjalt al met ‘tai vués une tal sflacje 
Che al par che sein tacás cu la spudacje. 


SERHIJ ndhang nguin 9 Ugaz 2 ro n<ag 


P. Z 


Preziós Sanc di Gesú 

Visite di M. V. 

S. Eliodoro d'Altin є 
б. Uldari vesc. 


S. Filomene m. 

S. Isaie prof. 

SS. Ciril e Metodi v. c. 

S. Lisabete reg. 

S. Veroniche Giuliani 

SS. VII Fradis mm. 

S. Pio I Pape Aquileiés eo 


SS. Ermacore e Fortunát 
(Patrons di Udin e di Aquilee) 

S. Genio pape 

S. Buineventure dot. 

SS. Redentór 

B. V. del Carmine 

S. Alessio conf. 

S. Camil de Lellis 


= Vizèns de Paoli 5 
S. Jeroni m. 

. Prassede v. 

. Marie Madalene pen. 

. Apolinar v. 

. Cristine v. m. 

. Jacum Apuestul 


Ane, mari di M. V. 

. Pantalon m. өр 
SS. Nazari e Celso mm. 

S. Marte v. 

S. Giudite v. 

S. Ignazi di Lojole 
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Al ieve es 4.49 Al va a mont es 19,37 


La lune salte für rosse inflamade: 
Cuissa cun cui dal diaul che si é impazzade. 


S. Pieri «in vinculis » 


S. Fonso de' Lig. v. dot. 
Invenzion di S. Stiefin 

S. Domeni conf. 

La Madone de Nef 
Trasfigurazion di N. 8. 

. Gaetan di Thiene conf. 
. Ciriac e c. mm. 


Zuàn M. Vianney c. 
Laurinz m. 

Tiburzi m. 

Clare v. 

Ipolit m. 

Eusebi predi 

ssunzión de Madone 


Roc c. 

. Giacint c. 

. Eline imp. 

Zuàn Eudes 

Bernart ab. 

Donát e co: (patr. di Cividát) 
. Timoteo e co. mm. 


Filip Benizi c. 

. Bortul Ap. 

Ludovi re 

. Sandri m. 

. Joséf di Calasanzi c. 

. Gustin vesc. dot. 
Decol. di S. Zuàn Batiste 


S. Rose di Lime 
S. Raimont c. 
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Al ieve es 5.28 Al va a mont es 18.45 


E spire une ariete sore sere 


Che mantén monde e nete l'atmosfere. 


. Egidi 

. Stiefin re 

. Eufemie e c. mm. di Aquilee 
. Rosalie v. 

. Laurinz Giustinian v. 


. Petroni v. 

. Anastasi di Aquilee 
Nassite di M. V. 

S. Gorgón m. 

S. Nicole di Tolentin 

SS. Proto e Giacint mm. 
SS. Non di Marie 


gun nu m nu 


S. Zuàn Berchmans 
Esaltazion de S. Crós 
La Dolorade 
S. Corneli m. 
Stimatis di san Francesc 
S. Josef di Copertin 

. Zenàr vesc. m. 


5 
S. Eustachi е со. mm. 
S. Matie Ap. 

S. Tomás di Vilegnove 
5. Lino p. m. 

S. Tecle v. 

S. Aurelie v. 

5. Ciprian m. 


SS. Cosme е Damian mm. 
S. Venceslao duche 

S. Michél Arcagnul 

S. Jaroni d. 


P. 2. 
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Otubar 
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Al ieve es 6.5 


Otubar inzalis, ven la frescure, 


E scomenze a inzalisi la nature. 


5. 


Remigio vescul 


SS. Agnui Custodis 


S. 


ga Сл ta tn (n 090 ро о р п л C t U t U tn 


Taresie dal B. Gesü 


. Francesc d'Assisi 


Plàcit е comp. mm. 
Brunon ab. 

V. dal Rosari 
Brigide vedue 
Dionis e co. mm. 


. Francesc Borgie 


Firmin 
Serafin c. 


. Eduart re 

. Calist I pape 

. Taresie v. 

. Gial ab. 

. Margarite Alac. 


Luche Evang. 


. Piéri d'Alcantare 
. Zuàn Canzi 

. Ursule e co. mm. 
. Ermes m. 

. Severin vesc. 

. Rafaél Arcagnul 


Gesü Crist Re 


5. 
5. 


Delfin 
Florenzi m. 


SS. Simon e Giude Ap. 


5. 
В. 
5. 


Eusebie 
Be^vignude B. di Cividat 
Voíanc ab. 





Al va a mont es 17.48 
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Al ieve es 6.48 Al va a mont es 16.53 


O cuchi San Martin a la lontane 
Che al ven in ca viestut di miezelane 


ис” і Sanz 

di dai muars 
Júst m. 

. Carlo Boromeo 
. Zacarie prof, 

. Lenart ab. 

. Ernest ab. 


000070 


SS. Quatri Coronas 
ss. Aureli e Oreste mm. 


D 

L 

M 

M 

J 

V 

5 

D 

L 

M 5. Dree Avelin 

М 5. Martin vesc. 

J 8. Martin pape 

V 5. Didaco co. 

S 5. Josafat vesc. m. 
D 8. Geltrude v. 

L 5. Edmondo vesc. 

M 5. Gregori vesc. 

М S. Romano 

J S. Lisabete ved. 

V 8. Filiz co. 

S Presentazione di M. V. 
D S. Cilie v. m. 

L S. Clemènt pape 

M 5. Crisogono m. 

M б. Catarine v. m. 

J Š5. Corado vesc. 

V S. Valerian d Aquilee 
S Б. Valeri vesc. 

D S. Saturnin (I dom. di Avent) 
L 5. Dree Apuéstul 
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Al ieve es 7,20 Al va a mont es 16.23 


Il soreli nol scjalde e al jeve tart: 
us consei a sta in jet durant chest cuart. 


P. 2. 
1 М S. Evasi vesc. 
2 M 8. Cromazi vesc. di Aquilee 
3 J S, Francesc Saveri c. 
4 V S. Barbare v. m. 
5 S S. Babe ab. 
i б D S. Nicolò di B. (II dom. di Av) e 
T L S. Ambrós v. dot. 
+ 8 M L'Imacolade Concezión 
9 M 5. Siro vesc. 
10 J La Madone di Lorét 
11 V 8. Damas pape 
12 S S. Malie reg. 
"X 13 D S. Luzie v. m. (IIT dom. di Av) p 
14 L S. Spiridión vesc. 
15 M 5. Massimin 
16 M S. Eusebi v. m. 
IT J 5. Lazar vesc. 
18 V S. Desideri 
19 S S. Fauste vedue 
+ 20 D S. Zuàn Marinon (IV dom. di Ау.) @ 
21 L S. Tomás Apuést. 
22 M 8. Memetri m. 
23 М 8. Vitorie reg. 
24 J S. Adele ab. 
E 25 V Nadal 
t 26 S S.Stiéfin prin mar. 
H 27 D S. Zuán vanz. 
28 L SS. Nozénz 
29 M S. Tomás vesc. € 
30 M 5. Anastasie m. 
31 J S. Silvestri pape 
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In ponte di côr... 





Il bose ch'al mur 


La buere "е svinte ma jo no pués stà fêr. Il bosc ch'al mûr 
al é biel. I cjastenars in grops cui ramaz imbramiz a’ soméin 
tiráz dongje par parási dal frét. I rói pizzui e stuarz a’ stentin 
a tigni sü lis lór fueis secjs. 

Il soreli ch'al è låt a mont al à lassât un salustri di aiar. 

Lis — а” crizzin sot i pis. 
I glons de «grande» ch'a si sintin plui adore dal solit a' 
somèin l'avemarie pal bosc ch'al mûr. 

Il cür al vai, epür о soi content. Parcëche jo 'o soi content 
dome quan'che il cür al ë ingropát. 


Fumate 


Lis cjampanis di funzion si nizzin planc а planc e al par 
che il sun al fasi fature а travana l'umit. 

Une resine di vilüt si poe sui frós de jarbe e su lis fueútis 
dal forment. 

I staipins di soreál а” somein cjocs pojáz intór dai mo- 
rárs cui braz imbombáz a pendolon. 

Il bosc e lis cuelinis no son рїш. 

Une grande voe di vai mi strenz il cúr... no sai parce, 


Cuintri aghe 


I ciprés aromai für di plomp, metüz li di agnoruns indaur, 
а” tegnin a mens i vienái su la cueline di Vigj de Rive. 

L'aghe dal riuzzüt a schie di pés 'e tormente la renzide plene 
di lidris. 

Clapuz blancs sul fonz a' si rondólin come i ricuarz dafons 
da l'anime scoreade. 

Piárdisi tal timp e sfantási, cisant di dolór, come boris vivis 
distudadis ta l'aghe... 

Ma al é dibant tornà indaür... 

Lássimi smalitá te curint... come chel sghireton neri e grant 
ch'al ë scanàt a nadà cuintri aghe. 


RIEDO PUPPO 


— UDIN 1800 - Marcjit di ogni marcanzie für Puarte Fuscuél (acquerel 
dal prof. Francesco Baldo - Civ. Museo di Udin). 





PERE 


2 AD 3740; 
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Ploe d' avost 


Une gote si poe sui miei déz. | 

Plovial? Une gote a colp mi cole sul cerneli jevát. , 

Al рій. Cumó lis gotis råris a'colin a plomp su la mé 
muse e su la jarbe alte, su lis més mans. daviartis, sui lens 
e su lis fueis cidinis e neris. 

Ancje jó 'o stoi cidine e ferme come la jarbe e i morárs: 
il gno cuarp al spiete. 

La ploe 'e ven dai cuei cisicant e tonant, spandint prafums 
di lontananzis sumiadis di frute: di là dai cuei al ë il cil grant, 
la plagne, il mir... Cumó al slavine е jo e il mont 'o sin sot 
la ploe. 

Riulüz vis a' corin su la mé muse, sun dut il gno cuarp 
cidin. Riulüz cjantarins su lis fueis, a' corin su la strade e 
tai fossai. 

Riulüz d'arint a' corin in te mé anime cuiete e il ton al si 
slontane di là dai cuei cu lis ultimis gotis che a' slusin tal 
salustri dal cil risurit come me. 

RENZA SNAIDERO 


Vois 


Voe di sierüsi 

tai siei pinsirs 
come ch'al fás 

il torteon ta јиее. 
Voe di pinsirs 

Лаеі, 

ch'a зейіп vonde 

pe zumiéle dal cúr. 


MARIA FORTE 


LAR No in vuelin tantis par induviná cui che son culi a Udin, atór dal gran 
poete e sot la nape. Jat che sa ben йорга la pene. A man zampe da 
l'alt in bas: la Cantarute, Virgili, Marchet, Manzan, Provini, e po 
Ermacure, D'Aronco, Ferui, Marcot, Goiutti e Valerio. 








Cividát 


Androni' 

negad? tal timp, 

dula che i pas 

а sinin indavour, 

e a si spegla tai voi 
na nitisia 

di murs fruvdz, 

di pieri’ 

imbalsemadi' di lienda. 
Un fil di blanc eternu 
su li' monz, 

su l'aga crussiáda 
ch'a lenc' il timp. 


La gota 


Il strac sclipignà 
di una gota 
cujeta, 

ch'a bat 

come un pont 

su la minz. 

La straca di me 
disvuitàda 

tal sclop rivilit 
di una gota. 


Ta li oreli' 


Ta lï oreli’ sbatud? 
al suna il már 
leát e plen, 

а vóngali' cujeti'. 
A' trimin ali 

tal cour 

fat come un nit. 


NOVELLA AURORA CANTARUTTI | 





Inocenze di cjanta 


Prime di me 


. Œ cjantavin lis canzions 





jü pai trois l'indomenie di sere 
tun pais di sagre. 

(A'ndi cjantin imo 
l'indomenie di sere `" 

tun cercli di braz i cjocs 

cu la bocje taronde...). 


Dopo, jó. E ché Madone sul mür 
de mé cjase viere a Sarsét. 
O, canzions vaidis tal ort! 
E o jeri inossent, sul cjast. 


Cumó 

i voi des feminis des més canzions 
a ridin di amôr e di cil, 

i fruz а cjantin di aghe e di soreli 
e a’ flurissin i cuei dal gno pais. 
Alore cjóit lis més canzions, 

vailis di bessoi tal ort! 


Quanch'o vardi trentetré agn 

(o sai ben jó une frute di bussá...) 
fusilüimi, cjó, tor di un тит blanc: 
no soi altri inossent di cjantá. 


DINO VIRGILI 


La viarte 


Sui veris de sedrere 

lis làgrimis de glaze che si disfe; 
ormai je temperade 

la lame dal ájar che tajave. 

Tal plan 

i sale dal jeur dismot 

tal 201 dai uélis 

e l'ale che sivile dai colomps 

e l'omp di sere in spiete. 


ALAN BRUSINI 


p 
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I voi di Miriscja 


In tal låt di Mil, quant che sui lens dal bose а” si disra- 
rissin li’ fueis, e 1а lûs “а riva jü a lengi i peis da li’ planti’, 
Гава ‘a deventa d'arint, cussi ràmpida ch'a si pos dicérni, 
enfri la velma (1) dal fonz, i voi di Miriscja. E a' disin ch'a 
sei ta chei voi na dulia ch'a (тарапа (2) la тіп? di cui ch'al 
vuarda fis. 

Su pa la cuesta da la mont, a miegia cleva, 'a é inmó 
la cjasa di Miriscja e da la só gent, ma di jé nissun fevéla 
átri, Dome lava Düsula ch'a é muarta tant timp indavour, 
'a s'impensava ogni tant di Miriscja, dai voi ch'a veva, colour 
da li' fueis di viola, e 'a preava un requie par che Diu al 
distolés da la 50 anima la maludizion. 

A' cóntin che, ta l'an da la fan granda, quant che la gent 
'a mosteava erba e 'a supava la scussa dai lens par cidiná la 
brama, in ta la cjasa di Miriscja al era inmó polenta e vacj' 
da lat, sacs di patati' e peti' di formai platadi' tai salárs. Ma 
il vecju Murac al era cussì tegnous ch'a nal varés scuargiüt 
un ruf di polenta a un muribont. 

Al veva poura da la fan, ch'al la jodeva distirási simpri 
рі a larc e simpri pi іп sot; la di ch'a fos rivada епсіз ta la 
só cjasa а” nai varessin giovàt nua i sacuz sglonfs di moneda, 
né li’ cassi' colmi' di bleons, né li’ gratali’ cjamadi' di péltars 
е nencja li’ schirii da li’ cogumi’ e dai brunzins mitüz in scjala. 

Ma li' femini' a' erin s'cempladi' e lui al veva scugnút 
bestemá cun lour, via pal unviér, quant ch'a volevin dà via 
roba: un ciriviel lizier come i ucei a' vevin ché femini', e li" 
mans sbusadi'. Ogni tant ai vigneva voa da leva il baston intor 
di lour, massima intor di Miriscja ch'a lu tirava a simínt pi di 
duti', ch'a si sarés fata polenta par dási via. 

Ma 'a veva chel cuilüt sutil e i voi scurs come il pinseir 
da la muart: a nal podeva pacála. 


Sul fini di fevrar, со” la gent da li’ vili' di sora “а scuminciá 
a vigni in jü par ceri alc da cuetà il spasin da la fan, il 
vecju Murac al fasé será il riscjel dal bearc' e al inibi ai 
eanais da gi ator e da fermàsi cu la gent ch'a na conossevin. 


mar w — — 


(1) velma = fondo melmoso. 
(2) trapána — penetra. 


Ma Miriscja nissun al podeva tignila serada: 'a sinteva 
cisàj (3) ta li’ oreli' li' maludizions ch'ai spudavin intor i poa- 
rez, e 'a scjampava a ceri padin su pai práz da la mont, pa li' 
boscheti' e par dongja li' rengidi' scuri' dal làt di Mil: 'a resta- 
va ui incantesemada tal cidinour e ai pareva da deventà vueita, 


ligera tan'ca una di ché gran fueis ch'a tiravin flat sul peil 


da Гара. 

E- una di, sul troi di Mil, а cjatà l'om: al era giál, sfol- 
menát come un spirit; a' nal diseva nua, dome ch'al vuardava 
Miriscja cui lavris vierz ch'a si spelavin di tant ch'a erin 
arsiz. Al veva fan. 

La canaa 'a cjatà i sacs da li' patati, davour li' tassi' dai 
lens, 'a imparà а platà sot li' cotali' li' feti' di polenta e la 
só purizion di formai. 

L'om al la spetava ad our dal lat. La vergogna ai verge- 
lava di ros la musa, ma cu li' mans al cjapava dut. 

I] vecju Murac al veva i voi luncs tan'co lami' di curtis: 
а” rivavin par duc’ i siz. E, quant ch'a si inturbiavin li’ femini’ 
a' spesseavin a scompari e i omis a' na racjàvin. 

La di che dona Cristiana 'a lu jodé ejapá su il baston, 
intor doi boz, justa in ta l'ora ch'al usava sentási a puassá 
sot il puarti, “а fasé imburida il volt dal bearc' e dai salars a 
ceri di Miriscja. 

Il vecju al rivà belbelu in Mil. A’ na si sinteva buliá na 
fuea, il làt a’ nal ingrispava fil. Da là un pec’ al cricà un pas 
sul troi. 

"А era na lis cussi smávida, che l'aga ‘a si distirava via 
come na lastra invenada di oru e, dulintor, la vierta 'a tacava 
a intenari li' сес)”. 

Miriscja 'a capità jü di svual cu li' cotaloni' a larc e i cjaviei 
dismoláz. L'om al si la sinté rivà dongja come un flàt di buera 
viva: alla bussà su la bocja. 

Il vecju a’ lu joderin dome quant ch'al fo in miec' di lour 
cu la macia par aria: al bestemava ceil e cjera e Miriscja 
fia dal demoni. 

I doi omis a' s'implantàrin un cuntra l'átri crüz tan'co 
loufs; a' tacarin a mená i braz cun tuna fuarcia rabina come 
se a' vessin vút da gjavási la cjàr a slambris. Al trimava dut 
il bosc e il lat; e Miriscja “а scjampava, cui voi smamiz е i 
genoi ch'ai si disleavin bel curint. Fin ch'a fo tal lat: l'aga 


(3) cisáj = ronaarle. 
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'a savoltà е la grinta dai omis ‘a resta scjafoada da chel 
sclop. Dopo, sot il сей sturnit, al fo dome un sgrisulà di vongali’. 
Miriscja 'a era lau, sul fonz rimit dal lat, cui voi fers. 

A’ contin che il fantat al resta dis e dis su la rengida, 
cencia sinti pi né fan ne freit. 

Quant che il bosc al slargjá four i ramaz e li’ fueis ta 
chel cjanton, il låt li’ speglà, e i voi di Miriscja а” restarin pla- 
táz tal vert fis. Ma а” disin che lui al torna ogn’an; quant 
che li’ svintadi' di novembar a’ nétin il bosc e il làt al deventa 
d'arint: i voi di jé a’ tórnin а viergiasi enfri la velma, scurs 
come fueis di viola. 


NOVELLA AURORA CANTARUTTI 


Risurezion 


O viarte vive di soreli, 

te mé vite ombris lizeris, 

"е stralús Talbe di rosade: 

mi sa di blanc e di aghe risultive. 
Benedit cu l'aghe vive dal riül 
pognet sul riül di viole. 


Ise Paghe ch'e trime 

voli te jarbe resinte? 

Isal il cil ch'al rit 

cür tai lens fluriz? 

'E je cheste më anime di viarte 
— aghe ch'e trime, voli 

— cil ch'al rit, cür 

di viarte lusinte 

tal gno sen nit tan’ che un frut. 
Pasche di resuri. 

"О cjamini te lûs 

cul cúr ch'al sclope 

di ejantá, cjampanis! 


DINO VIRGILI 








78 


AA E ESA a yr Bal J LE Autz Alia Gi esi сы 
1 Уу; AS Mal ` yu AS Р iz J жб "is m 4 қ 
` s, A - 


II troi al è lizêr 


Anìn a ceclamins! E je tan biele 

come cumó, Матїше, la montagne, 

cun Chei cent mil suscrits che cj sparagne, 
cun chel suspir sutil di bavesele! 


Il troi par lûj Pé squasi di taviele: 
lizér e fàzil, squasi di campagne; 

о, s'al è il cds, pe sô compagne sclagne, 
l'ami si fasará mussut e siele. 


Anin a ceclamins! In ché curnis 
nissun nol cjatará la nestre cove, 
nissun nol secjarà la nestre gjionde. 


Si sielzarin une plazzute monde; 
si sentarin su la jerbute gnove; 


"зі cjatarin, Mariute, in paradis. 


OTMAR MUZZOLINI 


La sere a sglizzie 


a Ғ.Н. 


La sere a sglizzie 

un polvar naranzin 

sui candiz din'c de néj. 

Cun qualis máns cjapá 

la lüs, che come un rap di rosis, 
su la muse ti slavine? 

Il cjan imbilát cu la cjadene 
al uache; 

e il mierli te só chebe 

nus imberlis 

cul fuc dai soi vogluz: 

tra i fiàrs di che preson, 

la sere je inuatide. 


ALAN BRUSINI 
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| A ven jù tonde, 

| lisere, 

| e un póc estróse. 
Dal tûr si sbassin vongulis 
di sun dissipat; | 
e ancje il timp, 
а Га ип nas 


consumát 

| Cil blanc su la culine blancje 

I sence cunfin. Í 
Pócis fuéis di soréli 
sul cür, 


| e un mont ch'al dismentee. 


Il vieli 


une fuarce 
sigure e cidine 
| come il crésci de ierbe, 
| e une fieste di du'c 
par dutis lis memoris 
che j pojavin sul cür. 
Cumo a Pë in pas, 
cul cjala fér e dissavit 
dai muars. 
Tor di lui, 
un dafá gnüf e inguscit, 
fin a l'ultin lament 
d'une cjampane, 
po' a reste te so cjase 
une lüs ofegade. 


| Al iere pe cjase 


MARIA FORTE 
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So fi 


Jë 'e viót so fi, 

balonut di amór, 

cun chei voglons ch'al cór 
te biele lús de di. 


Al é lavie dal ort, 

ma al ven in cá cumó, 
al rive ta la cort 

e а! clame. 


O mari, grande come une cjampane, 
ch'al sume - sint! - il legri campanel 
ridint cul trindulá tal ajarin. 


La puarte nere 


L'ombre de sere, 

il ros adór dal nil, 

ce dúl! 

La file lungje da lis monz 'e pür 
dute siarade là, 

e che nissun 

nol puedi plui passd. 


La sere 'e je une puarte 

che a plane tal cil si siare: 

di lá altris pais а” jerin 

che si тете di là. 

Cumó a' som nome stelis, 

epinsirs ch'a duelin fers 

tacüz lassi, 

parmis de puarte dure dute mere, 


LELO CJANTON 


“HAL ju cognosseiso? Del Bianco, Borghello e Zorzüt. 
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La cjase vendude 


Gjnio al disë a so cugnát Meni ch'al jere un bon afár a 
cjapà un milion e miez de cjase: al disë che jere dute scrodeade 
e scure, ch'a jerin in dut vot stanzis, dutis pizzulis, la stale e il 
toblát; il beárz al jere cussi stret che il cjar al passave juste 
parcé che di si e tal ort а” jerin nome quatri strops e un fijár. 

А” jerin te cusine cun tun póc di vin. Al jere cjaldon e а” 
vevin metude une filzade sul balcon par parási dal soreli e cussi 
al jere scurut, ma instes qualchi moscje "е svoluzzave е tormen- 
tave. Lis feminis e i ігі? а” jerin а durmi für che Tavine ch'e 
jere lade a Feletis, lá di só cusine Ersilie. 

Meni al disé che nol rivave a comprá la cjase grande senze 
vendi ché li e che j displaseve: 

— 'O soi nassüt culi. E mé Hoe Ché 'e fasarà la malefin 
co 'e vignarà a savélu. 

Ma al jere parvie dai fruz e une ocasion compagne no si 
sares plui presentade. E quan'che si maridin, i fruz, dulà ano 
di là? 

Gjnio al meté di bevi. 'E rivà-abas Derne e ancje jé 'e 
sburtà Meni a cumbiná lafár che une ocasion compagne no si 
sares mai plui presentade e che, s'a fossin restáz li, ta che cjasate, 
i sofiz a' saressin coláz sul cjàf. E Meni, cula muse plene di 
pinsirs, al disé a Gjnio di passà là di Michél parvie des cjartis 
e di dut. 


+2 ¥ 


Cu lis cjartis a’ vignirin tal miarcus ch'al veve tampiestat; 
e lór a’ si jerin paráz sot la linde de fabriche ch'e je su la strade 
viere. A’ jerin staz a cjoli un dotór a Palme — un dotér des cjar- 
tis — e cumó a’ jerin lá, cul dotór, Gjnio, Michél, Anute di Ru- 
bul е Meni, e ancje i fruz, cul nàs parajar. А’ mandarin a clamá 
la none ch'e jere tal ort e quan'ch'e vigni Meni 1 disé: 

— Mame, 'о vés di шей une firme su tune di chestis cjartis. 

La viele "е cirî i ocjai tal sacheton dal grumfi, ju meté-sú: 

— A’ son lis cjartis de cjase, nomo? — dissé — Dulá ajo di 
firma? 

— Culi, mame. ë 

— Ah, 51... 

J vevin mutivát prin, un póc a la volte, che bisugnave fá 
pai fruz, ch’al jere un bon afar, che la cjase di Sef Cjavali 
'e jere biele e grandone e che jé si sares cjatade tant ben che 
mai, ch’al jere un bearzon grant come une plazze dulà che lis 
gjalinis a’ varessin fate fieste ogni di. 
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Jë 'e firma: 'e fasé une firme grandone е stuarte, ch'al jere 
cui sà cetant timp che non scriveve. Colauti Eleta, "е scrive. 

— Ah, s'al fos cull puar Agnul! — dissé. E si sintà tal so 
cjanton cu lis mans sul grin e i vói te ombrene dal fazzoleton 
neri. Po si metë а sgranolà panolis e Agnul, il so отр, іп pa- 
radis che la cjalave. 

ш жю] 


Lis gjalinis, i ocaz e dut il besteam no si cjatàrin mál tal 
beárz dai Cjavalis; a' cjalavin cun chel cuel lunc a discjariá lis 
ultimis robis de cjase viere. La попе "е jere ancimò lá, che i 
vevin dit ch'e podeve restá fintremai che no j vessin parecját un 
biel puestut di stà cujete te cjase gnove. E jê “е jere là, sintade 
te cjadrée pizzule difúr de puarte; 'e cjalave lis robis ch'a puar- 
tavin vie. Cumó a' vevin tiradis fúr robis vieronis: la rocje, il 
ejavedál, il zeit blanc e neri, doi botáz... J veve dadis só mari 
tantis di ches robis ali, lis уеуе puartadis jé di frute, quan'ch'e 
cjolé Agnul. 

In ché volte "е veve gambiade cjase parcé che si jere ma- 
ridade, par deventá parone di un'altre cjase, par fale jé un'altre 
cjase. E cumó a’ vevin dit che ché cjase "е jere scrodeade, 'e 
jere scure, 'e jere pizzule.. Cumó un'altre cjase, là dai Cjavalis, 
daür de glesie. 

Gjalinis e ocaz no'nd'jerin plui tal beárz, ch'a vevin puar- 
tadis vie dutis lis bestiis: 'e restave nome none Elete che no 
jere une bestie e ch'e vaive. 

A' vignirin a cjolile ch'a jerin lis cinc di sere: un al cjapá- 
sü la cjadreute dulà che jere sintade e un la cjapà jé a braz. 
E vie planchinin, daür de glesie: une cjadrée e une viele. 

I mûrs a’ jerin duc’ blancs, i pavimenz duc’ lustris di pla- 
strelis gnovis, il spolér une maravee; e la só cjadreute je vevin 
metude là dongje, dulà ch'e jere ancje une mensule cun tun 
quadrut dal Sacricür, di podé pojà la corone e il libri e la fo- 
tografie zale di Agnul. 

— No stastu ben culi? — dissal so fi Meni, 

— Бі sì — dissé jê — ma no lè a sintási. 'E lé für tal beárz 

a cjala lis gjalinis ch'a sgarfavin la tiare. 

Une di Egle, pojant la biciclete su pal mir, "е disè legre: 

— Cemáút, none Elete? Ce diséso de cjase gnove? 

— Biele, biele — 'e rispuindé la none a planc. 

Ma ne ch'a scosolave panolis, ne ch'a futizzave come prin 
e si dismenteave ancje di clamá lis gjalinis. Si strissinave fin in 
zimitieri plui dispés di prin a cjatà Agnul. 
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Une domenie 'e jessi di glesie la ultime, 'e cjalá atór e in- 
vezzi di cjapà bore dai Cjavai "е cjapa bore dai Siórs. La viodé 
a là di ché bande so nevót Fidri e la cjalà di lontan. 'E lave 
dal sigúr là de cjase viere! Fidri al coré a cjase e j al disé ridint 
a so pari, ma chel nol ridé: al meté-sü la barete e vie. 

La viele 'e jere sul cjanton de cjase e, crodint di no jessi 
viodude da nissun, "е slungjá une man par tocjà il mûr: lu tocjà, 
lu cjarinà a planc, а planchinin come un vêl, il mûr de с)азе 
scrodeade, de cjase scure, che cjase pizzule. 'E jere une piere viere 
e grise аша che jé 'e veve la man cumò, e intorsi 'e veve la 
malte zalute e parsore un clap, un toc di madon, e un'altre piere 
scure e un clap blanc-zelestin e un clap blanc-zalit e un madon 
intir e un clapon lassü, che no rivave cu la man... 

Meni j lé dongje: 

— Mame! 

Jé si voltà: 

— Agnul, Agnul! — 'e disé, 'E vaive. 

— Mame! — al fasé Meni un'altre volte cjapant un so braz 
e strenzilu a fuarton. Il braz al pareve un stec. 


LELO CJANTON 


E ié muarte Ghitute 


Dut si é flapit 

dentri di iè 

fur che i cjavei. 

Une strezzute par spale 
come ume suaze. 


Strezzutis di un biont afetuós 
e cumó 

cussi maris, 

che j siérin il flat 

a la mame 

tune smuarse lusint 


Lis platarán tes zois 
tiessúdis 
in t'un 'albe inossent. 


MARIA FORTE 








Lore dolze 


Butasi sul prat 

tal soreli dal dopomisdi 
cu la muse in te jarbe, 
cu la bocje in te tiare... 


La mé ore dolze... 


E sintisi a sfantd 

tal odór vif dal prat; 

sintisi a la in nie tal celest 
е fasi prat, cil, Signor... 


RENZA SNAIDERO 


| Un glon te sere 


Un gion mi rive 
tra lis e scür 
sul lá dal di... 


Mi piart 'ta chés zornadis 
ға muartis, che ancjemo 
а” тігіп 'smenteadis: 

un glon іп te mé sere... 


'O cjantavi content 


cui miei pinsirs di frut 1 


tal lustri di chest scür. 


Un glon tra lús e scür 
tra il vivi ed il muri... 
nassút e muart cul di, 
vivút tun cil ruan. 


ENNIO ТОТІБ 
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x Anime di pais 


Tivide 'e je la tó man 
co mi cjarine la muse, 
un suspir mi ven dal cúr. 


Anime di pais 

tu mi fevelis tal sium: 

tal cidin de gnot 

о sint la tó vôs di fantazzute 
che plane ’e mtr tal scur. 


Rosute nalide, 

ombre vive tal riúl, 

jo lontan ’o suspiri 

e tú tal gno pais cjantá... 


ENNIO TOTIS 


Une cosse di riz 


Tu ti pois a planchin 

sui clas di un'aghe smamide 
cun tun ridi zelest dai vói, 
e no tu ús visáti 

dal cos ch'al sée lis tos spalis 
no usadis, 

Tun cil vert e 201 

cu lis cjasis lontanis laju, 
tu sés restade tú 

e la tó anime: 

une cosse cjamade di riz. 


PAULE BALDISSERE 
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Linda e il Re 


Linda Passuéla 'a nai à vulüt ben a nissun: "а é passada 
ta stu mont cu lanima serada come chei cëi ledrous ch'a 
S'ingólfin, a’ bruntuléin, a’ túgnin (1) e a’ na cjàtin mai la 
fata da sbrocási in ploa o da disraisi in saregn, 

Nissun al à mai savüt ce ch'al mosenàs davour li’ cultrini' 
grisis dai voi di Linda, se pi a' nal à savüt il Re, parvia che 
il Re ai ' vulüt ben tan'co un cjan al 510 paron e se Linda 
Та à baretát peravali' di sé, dome li’ oreli’ dal Re a’ li’ an 
glutidi'! Cussì al é di bant inglagnà un discors intor dai càs 
di Linda Passuéla; ma jo j' na pis smintiàmi da li' brótali' 
biondi' dai siô cjaviei che, da canaa "a veva un cjaf che, s'ai 
bateva intor il soreli, al s'impiáva dut. Encja il Re al s'im- 
pensa e al va inmó pai trois cu l'ombra di jé denant e ai fe- 
vela come quant ch'a era viva; co' al riva in cima il pecol 
da li' Frati' al si ferma e al dis come jé: 

— Pascinsi di buera. 


J' erin a scuela insiemit jo, il Re e Linda tuna stanzia 
da la maestra Isepa indulà chi stevin sentáz duc' intor da la 
tavala, in compagnia dai caretei dal vin e da li' pili' dal ont, 
veglàz da un san Micjeil cu la belanza serát tuna suagia nera. 
Tór misdi al rivàva il soreli sui libris, sui cjás, su li' streci' 
di Linda. 

Il Re a’ nal capiva i numars e a’ nal imparà, nencja a sun 
di bateca, a léi dret; ma al capiva che Linda 'a era biela. AI 
pincjulàva il sió gran cjáf, al darpava cu li' manoni in sacheta, 
al tirava four ale e al lu poava tal gno grim. 

— Daj a Linda. 

Al era un mac di flauri', il prin miluc, la prima tistigna 
sburiz four cui sa indulà. 

— Checu, sta fer! — 'a lu imblocava la maestra Isepa e 
ai mostrava la vuiscja. Linda 'a crugnava planchin driu dai 
deic' ch'ai platavin la bocja e la crepa speloca dal Re 'a de- 
ventava rossa. Dopo, jé 'a rideva di lui e 'a lu faseva vai; 'a 
era stada Linda ch'a lu veva clamát Re, la di ch'a erin giüz 
duc’ i canais a scorsá (2) li’ suris da la cjamara di Mitilda 
Tundina ch'a si era ridusüda ch'ai roseavin parfin li' cuerti' 


— 





(1) а" tügnin = pénano. 
(2) scorsá = cacciare. 
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dal jet sot i voi. П Re al veva comandát la cubia e and'aveva 
copadi' pi di duc’. 

Linda 'a era rivada a scuela dopomisdi cu na gioa (3) 
di maruscli e un cartel: < Viva il re da li’ suris >. 

Lui al la veva preada cui voglons incocaliz come ch'a si 

 préin 1 sanz in glesia, ma fin ch'a na rivà la maestra Isepa al 
scugné restá cu la gioa sul cjàf eal scugné tignisi par simpri 
il soranon di Re. Vadi che il sió distin al fo chel da vivi biát 
e crussiat par via di Linda. Al la spetà par agn, la sera, sentát 
sul clapon di Gjàrias a vuardá la strada, dopo d'in ché di 
ch'a la menárin a scuela a Udin e al dropà duta la vita a 
striciási l'anima quant ch'a tornava a cjasa. Linda, ch'a ri- 
vava, in ché vota, vistida di blu cul golarut dür e il cjapiel 
sul cjáf; in glesia 'a faseva, par preá, na comedia cul cuel 
tirát e la bocja strenta. E il Re a vuardála, inglimuciat sui 
scjalins da l'altàr di santa Lena. 

Un ап ‘a capita dongja ch'a era sclopada four come na 
rosa e mai pi tant ai veva cjantát sul cjáf Гоги da li’ streci’. 
Jo j” jodevi il Re rivá a bunora di Vuadingja cul gei plen di 
flauri', di Ambareit e di Movàda cul prossac dai foncs; dopo 
ai vigneva four da casa di Linda cul cjàf a — e i braz 
ch'ai tocjavin dibot i genoi. 

Na ai mai sintüt a di che jé ai fevelàs o ch'ai savés a 
gràt; j' sai dome che lui al butà parcjera 1 bëz ch'ai — 
na volta la massara. 

"Ма di al mi ferma su la cal ch'j tornavi di glesia: 

— Tú, Sisula, tu sa, e guai si na tu mi dis. — A é vera, 
jo j' savevi, ma a' mi vigneva doul a contàj al Re che Linda 
"а veva un marous e ch'a era vignuda in cjasa nestra a mo- 
strási il retrat, cun chel estru ch'a doprava jé par mostrá 
duti' li' robi' ch'a veva: 

— Jo j' ai e tu nua.. Satu ce prest i omis ch'a si fai a 
tiraju dongja? 

Ma il Re a' n'al voleva capi. 

— Lassa stá Linda, fantát. A n'al é pi come quant chi 
erin a scuela; 'a é deventada granda jé, granda. Resona! 

— Tu tás. 

Jo }' tasei denant al Re invalegnát, e lui a' nál mi vuardà 
pi in musa d'in ché di. A son passáz tanc' agn, tanti' orbi', 
duta la vita dibot, e jo j' ai encja imparát che cul resoná a' 
s'implena dome un toc dal nestri vivi. 


(3) gioa — corona. 


А” son passáz tanc' agn, j' disevi, е un bel рес” d'in ché 
volta che Linda ‘a tornà dongja par simpri; sì, parcé ch'a : 
tornà dongja che nissun la spetava e “а na gé pi via. E nissun 
al savé ce borascja ch'a la refudá in са, ta la nestra vila: “а 
veva li' mans nudi' e il cjàf arsit come cui ch'al à pirdút 
ogni ben, sclet o cióndar (4), là pa li’ stradi'. Ai tornà bon 
il Re, cussi, ch'a nas ta stu mont ch'al scuegni contentási da 
auri Гара turbia di una pocia encja cui ch'al era usát a poá 
i lavris dome su li' resultivi' frescj, quant che di resultivi' а” 
n'ond'é Atri. А na veva pi flat Linda, né voa, dome smania 
di buera e di robi' salvadi', smania da scjampà dai voi da la 
gent. Il Re al podeva contentala: a nal tra gent lui, ma dome 
un cjan e a' nal domandava di miei, 

"A nai à vulùt ben a nissun Linda Passuëla. Dal arest pro- 
vait a domandáj al Re: al metarà li’ тапай” pelosi’ denant la 
musa e j lu jodareis tirà i voi enfri li cumissuri’ dai deic': j na 
capireis sa n'al sa о sa nal voul di nua. 


NOVELLA AURORA CANTARUTTI 


Ciase di gno pari 


I entri te me cjase viere. 
Su la puarte di piere 
a tornin mans, 
come paveis muartis 
а vierzimi il saltél. 
I entri cu lis ombris cjaris, 
te lor cjase, 
аша 
che lis memoris 
si piérdin di coragjo, 
e i voi a si flapiscin 
in tai ritraz 
dai muars. 
MARIA FORTE 


(4) ciondar = vuoto. 
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Marciàz gran'c е pizzui 
di dut il Friál ра” Pan 1953 


Ajél - 11 novembar (S. Martin): impres'c di contadins, tele, scu- 
dielis, ecc. 
Amar - 14 fevrár (S. Valentin): nemai, besteám. 
— Prime domenie di otubar (Madone dal Rosari): nemai. 


Ampéz - Secont lunis di mai: nemai, besteam. 

— 9 setembar: nemai. 

— 29 juin (SS. Pieri e Pauli): un póc di dut. 

Aquilée - Il lunis prin di Pasche: pomis, verduris, marcanziis ec. 

— 12 lui (S. Ermacore): pomis, verduris, marcanziis ec. 

— П lunis prin di Nadál: pomis, verduris, marcanziis ec. 
Arte - 13 dicembar (Sante Lussie): besteám, marcanziis. 
Artigne - Secont lunis di ogni més: nemai, besteám, ec. 

— 14 fevrár (S. Valentin): marcanziis di ogni sorte. 

— 16 avbst (S. Roc): marcanziis di ogni sorte. 

Arzin - 29 setembar (S. Michél): tele e marcanziis di ogni sorte. 
Atimis - 30 novembar (S. Andree): marcanziis. 


Avian - Secont e quart martar di ogni més: nemai e un póc 
di dut. 


Azzün di Pordenón - Il lunis di ogni setemane: nemai е be- 
steam, tele, feramente, genars coloniai ec. 


Brugnére - A Maron - Il lunis dopo Ла prime domenie di lui: 
nemai, ciavai, purcis. 


Buje - ПІ secont vinars e il quart lunis di ogni més - а S. Stie- 
fin - nemai, purcis, pomis, tele, coloniai ec. 

— 12 e 13 di lui (S. Ermacore): nemai, purcis, pomis, co- 
loniai ec. 


Buri - 6-7 di mai: mostre dal vin. 
— Prin vinars di ogni més: gran marciát di nemai. 
— Prin vinars di setembar: marciát-concors di nemai. 


Ciasarse - 22 avril: la mostre dal vin. 
Ciamin di Codroip - 29 avril: mostre dal vin. 
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Ciavüz di Ciargne - 16 avost (S. Roc): purcis, pomis, ес. 
` Cervignán - ogni joibe de setemane; nemai, polam, purcis ec. 
— T prin lunis dopo 111 novembar: nemai, polam, purcis ec. 
Chións - a Vilote, il prin lunis dopo la seconde domenie di otu- 
bar: nemai, pioris, formadi, pomis, tele ec. 
Cividát il martars, joibe e sabide di ogni setemane: nemai, 
purcis, pioris, formadi, pomis, tele ec. 
| — 11 novembar (8. Martin): nemai, purcis, pioris, formadi, 
pomis, tele, ec 
— 26-27-28 di mai: mostre di vins furlans. 
Clausét - ogni domenie: tele, feramente, impres'c di cusine ec. 
Codroip - il prin e il tierz martars di ogni més: besteám di 
ogni sorte. 
— Du'c i martars: polám, colomps, cunins, pomis, telis, scar- 
pis ec. 
— 1-2-3 setembar: mostre dal vin. 
— 4 setembar: mostre di nemai. 
— 21-28 otubar: grant marciát di 5. Simon, 
Comeglians - 1 zenár: nemai, ciavris, purcis, Marcanziis di ogni 
sorte. 
— П lunis dopo Pasche: nemai, ciavris, purcis, marcanziis 
di ogni sorte. 
| -- 31 otubar: nemai, ciavris, purcis, Marcanziis di ogni sorte. 
— 31 dicembar: nemai, ciavris, purcis, marcanziis di ogni 
| sorte. 
Cordovát - 20 marz: besteàm, semencis, plantis. 
— 9 setembar: besteàm. semencis, plantis. 
— 29 setembar: besteàm, semencis, plantis. 
Enemonz - il prin lunis dopo la prime domenie di otubar: ne- 
mai e marcanziis. 


Faedis - 13-14 di mai: mostre dal vin. 


Feagne - il prin matars e il quart joibe di ogni més: nemai e 
besteám di ogni sorte, marcanziis ec. 
— 22 novembar: mostre dai nemai. 


Fors di Voltri - 27 otubar: nemai, purcis, scarpis, tele, fera- 
mente, ec.. 


Fórs di Sore - 21 novembar a Vic: marcanziis di ogni sorte, 


Fórs di Sot - il tierz joibe di otubar: tele, ombrenis, scarpis, 
verduris, pomis ec. 
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Glemone - il prin e il tierz vinars di ogni més: nemai, ciavris, 
pioris ec. 
— Ogni vinars: marcanziis di ogni sorte. 
— 3 fevràr (S. Blás): besteàm di ogni genar. 
— 13 jugn (5. Antoni): ogni sorte di marcanxiis. 
— 2 novembar: besteám di ogni genar. 
Latisane - ogni miercui: nemai, ciavris, pioris, purcis, marcan- 
zlis ec. 
— 11 novembar (S. Martin): nemai, ciavris, pioris, purcis, 
marcanziis, ec. 
Malburghet - a Ugovizze: besteám, 


Manià - ogni lunis: mercanziis. 
— Tiers lunis di ogni més: nemai. 
— Lunis аі ulif: besteàm e marcanziis. 
— 25 lui (S. Jacum): besteám e marcanziis. 
— 21 novembar (S. Mauri): besteám e marcanziis. 
Marán - ogni di marciát dal pés. 
— Ogni martars: tele di ogni sorte, pomis, verduris ec. 
Muéz - 19 marz (S. Joséf): besteàm, marcanziis. 
— 21 novembar: besteàm e marcanziis. 
Morteün - secont e ultin miercui di ogni més: ogni sorte di 
besteám e marcanziis. 
— Ogni miercui: polam e marcanziis. 
— 25 zenár (S. Pauli): grant marciát di dut, 
Nimis - il secont lunis di ogni més: purcis, zuiatui, impres'c а 
| cusine, semencis ес, 
Osóf - il prin lunis di lui (S. Colombe): marcanziis di ogni sorte. 
— П quart lunis di otubar (S. Justine): marcanziis di ogni 
sorte. 
Ovár - 11-12 novembar (8. Martin): besteàm e marcanzlis. 
— П lunis dopo la seconde domenie di otubar: besteám е 
marcanziis. 
Palazzúl - il secont e il quart vinars di ogni més: nemai, polam. 
— Ogni vinars: marcanziis di ogni genar. 
— 10 avóst (S. Laurinz): besteám, marcanziis. 
Palmegnove - ogni lunis: besteám e marcanziis. 
Paluze - il quart lunis di marz: nemai e marcanziis. 
— Il quart martars di mai: nemai e marcanziis. 
— 25-26 Іш (S. Jacun e S. Ane): nemai е marcanziis. 
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Pasian di Pordenon - ogni vinars: polam e marcanziis. 
— T quart lunis di setembar a Riverote: nemai, ciavai, mar- 
` canziis. 


Pontebe - ogni sabide: marcanziis di ogni sorte. 


Pordenon - ogni miercui e ogni sabide: besteám e marcanziis. 
— Il prin sabide di mai (S. Gotart): besteám e marcanziis. 
— dal 25 al 9 setembar: mostre de industrie, agricolture, 

comierz. 


Paulét - il secont sabide di novembar (S. Martin): besteám e 
marcanziis. 
— A Savorgnan de Tór: 8-9 avril: mostre dal vin. 
— Quarte ді avost: ogni marcanzie. 


Prate di Pordenon - il prin martars di ogni més: marcanziis di 
ogni genar. 
Pravisdomini - il quart lunis di fevrár: besteám e marcanziis. 
— Il quart vinars di setembar: besteám е marcanziis. 
Ртетатійз - 22-23 avril а Iplis: mostre dal vin, 
Raviéi - ultin lunis di setembar: besteám e marcanziis. 
Resie - a Prát il 1 di mai: marcanziis, tele, besteám ec. 
— А Prat ultime domenie di otubar: marcanziis ec. 
Resiute - 2 avost (Perdon di Assisi): marcandziis. 
— 12 novembar (S. Martin): marcanziis. 
Riulát - tierze domenie di zenar (Merciát dal Bambin): mar- 
canziis. 
— Prime domenie di otubar: besteam е marcanziis. | 
Rivignàn - ogni lunis: blave, forment, polam, cunins, marcan- 
ziis ec. 
— Tierz lunis di ogni més: nemai, purcis ec. 
— 2 novembar: gran marciát dai Sans: besteám е genars 
di ogni sorte. 
Sacil - ogni joibe: besteám, marcanziis ec. 


— 17-18-19 marz: mostre dai mobii, seramens, impres’c di 
contadins. 


— 1 avril: ucei е impres’c di oselade. 

— 19 avost: gran mostre di ucei, di polam, di cians ec. 

— 13-14 setembar (S. Cros): mostre di nemai e ciavai. 
San Denél - ogni miercui: purcis, polam, formadi e marcanziis. 

— Il tierz miercui di ogni més: formadi e marcanziis, 

— 28 di avóst (S. Denél): gran marciát di nemai, ciavai ec. 


. San Zorz di Nojar - ogni sabide: marcanziis di ogni sorte. 


Let 
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San Pieri al Natison - 29 jugn (S. Pieri): impres'c di contadins, 


tele, marcanziis. 


San Vit dal Tiliment - il prin vinars di ogni més e il tierz vi- 


nars di zenár, fevrar, marz, otubar, noveris e dicem- 
bar: besteàm. 
— Ogni vinars: purcis, pioris e marcandiis. 
— 12 e 13 jugn a Madone di Rose: besteàm. 
— 5 e 6 dicembar: besteàm e marcanziis. 
Scluse - 29 setembar (S. Michél): nemai e marcanziis di ogni 
sorte. 
Sauris - il prin lunis di mai: besteám. 
—  L'ulin sabide di setembar: besteàm. 
Socléf - 25 avril (S. Marc): besteám e marcanziis. 
— T'ultin lunis di mai: besteàm e marcanziis. 
— L'ultin sabide di otubar: besteám е marcanziis. 
Spilimberc - ogni sabide: polam, pomis, verduris, marcanziis. 
— T prin e il tierz sabide di ogni més: besteám. 
— 16 avost (S. Roc): besteám e marcandiis. 
— T prin sabide di otubar: besteàm e marcanziis. 
Tarcint - il tierz lunis di ogni més: nemai. 
— Ogni lunis, miercui, vinars: marcanziis. 
— Vinars Sant: nemai, marcanziis. 
— 29 jugn (S. Pieri): nemai, marcanziis. 
— Ultime domenie di jugn: merciàt e mostre des zariesis. 


Tarvis - 29 jugn: marcanziis. 
Tavagnà - 20 mai: mostre dai sparcs e ortais. 
Tulmiéz - 9 novembar (merciát dai Sans): besteam e marcanziis. 
Torviscose - 7 - 22 di ogni més: marcanziis. 
Través - ogni joibe: marcanziis. 
— 29 jugn (S. Pieri): tele, scarpis, impres'c di cusine, mar- 
canziis. 
Trasaghis - 24-25 marz (S. Joséf) in Alés: besteám, marcanziis. 
— 13-14 otubar (Madone dal Rosari) in Alés: besteám е 
marcanziis. 
Tresesin - il prin lunis di ogni més: nemai, ciavai, purcis, tele, 
scarpis, feramente, plantis, pomis ec. 
— 2 е 3 setembar: mostre e marciát di cunins, polam, cians, 
di ciaze, di uardie e di lusso, ucei di ogni sorte e impres'c 
par oselade. 


Udin - il prin e il tierz joibe di ogni més in Braide Bassi: ne- 


mai e ciavai. 
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— I prins 15 dis di setembar in Braide Bassi: marciát-con- 
cors di toros e torei. | 
Ogni joibe in Braide Bassi: pioris e purcis. ? 

Ogni martars, joibe e sabide іп Вгаійе Bassi: lens di 


brusá e fen. v 
— T ultins di mai e i prins di jugn in Braide Bassi: fuee Т 
di morár. 3 


Setembar е otubar іп Vie Volturno: ue. % 
Орпї martars, joibe е sabide іп Plaze ХХ Sett. grans. t 
Ogni martars, joibe e sabide in Vie Zanon: polam. x 
Ogni martars, joibe e sabide in Vie Zanon: marcanziis : 
di ogni sorte. | | 
Ogni dí in Vie Volturno: pomis е verdure. 
Ogni dí in Plaze S. Jacum: pomis, verdure, rosis, ec. , 
Otubar, novembar, dicembar in via Volturno: ciastinis. 
18 zenàr (S. Antoni) gran martrciát in Braide Bassi: be- 
steàm, foragios. 
— 15 fevrar (S. Valentin) gran marciát in Braide Bassi: 
besteàm e foragios. у 
— 24 avril (S. Zorz) gran marciát іп Braide Bassi: besteám, : 
foragios. 
— 9 avost (S. Laurinz) gran marciat in Braide Bassi: be- ! 
steam, foragios. 
-- 24-25 novembar (S. Catarine) gran marciát іп Braide 
Bassi: besteàm, foragios e mil, marcanziis. 
Valvason - il quart lunis di ogni més: nemai e ciavai di ciár 
e di lavór. | 


Vilesantine - 22-23 otubar: besteám, tele, scarpis, citis, pomis ec. 
— 3 dicembar: besteám, tele, scarpis, citis, pomis ec. 
Vilevisentine - 4 dicembar: besteám, grans, formadi ec. 


Vit - la domenie dopo il 13 dicembar a Ciasiá: purcis e mar- 
canziis. 
— 17 zenár a Pieélunc: purcis е marcanziis. 
— П lunis dopo Pentecostis а S. Francesc: purcis e mar- | 
canziis. 1 
— La domenie dopo il 24 di avost a Anduins: marcanziis. | 
Vivár - 24 jugn: purcis e marcanziis. 


Zópule - 25 avril a Ciastions: besteám e marcanziis. 
— 12 novembar: besteám e marcanziis. 


EE 
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Furlans! uardaisi ben 't al fa un afár, 
Prin de bestie scielzeit un bon sensàr.... 
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COMUNE DI. UDINE 








FIERE E MERCATI PER [^ ANNO 1953 


Primo e terzo giovedi di ogni mese 

- Mercato ordinario di buoi ed 

equini Foro Boario 
Prima quindicina di Settembre - 

Mercato concorso tori e torelli 
Fiera di 5. Antonio - 17 gennaio 
Fiera di S. Valentino - 14 febbraio 
Fiera di S. Giorgio - 23 aprile 
Fiera di S. Lorenzo - 10 agosto 
Fiera di S. Caterina - 25-26 nov. Foro Boario e Piazza 1° Maggio 
Ogni giovedi - Mercato di ovini 

e suini Foro Boario 
Ogni martedi - giovedi e sabato - 

Mercato legna » 
Ogni martedi - giovedi e sabato - 

Mercato di foraggi » 
Mesi di maggio е giugno - Mer- 

cato foglia di gelso » 
Mesi di settembre e ottobre - Mer- 

cato d'uva Via Volturno 
Ogni martedi - giovedi e sabato - 

Mercato di cereali Piazza XX Settembre 
Ogni martedi - giovedi e sabato - 

Mercato del pollame Via Zanon 
Ogni martedi - giovedi e sabato - 

Mercato di generi diversi > 
Tutti i giorni - Mercato all'ingros- 

so di frutta e verdura Via Volturno 
Tutti i giorni - Mercato al minuto | 

di frutta e verdura Piazza С. Matteotti 
Mesi di ottobre - novembre e di- 

cembre - Mercato all'ingrosso di 

castagne Via Volturno 
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IL SINDACO 
G. Centazzo 





Udine, 2 ottobre 1952 











BISCOTTI - CARAMELLE 











ISTITUTO COMUNALE E PROVINCIALE 


"di TOPPO WASSERMANN,, Collegio maschile 
Fondato nel 1900 


— — — —— ——— — — 





x Primario Istituto di Educazione con Scuole іп- | 
| terne: Elementari, Scuola media Governativa 
| annessa al Collegio. | convittori iscritti al Liceo 
| Classico, Liceo Scientifico, Istituto Tecnico per 
| Geometri e Ragionieri, Istituto Magisirale, [re- 
| quentano gli Istituti Governativi della città, 


Per informazioni rivolgersi alla Direzione: Via Gemona, 92 - Tel. 60.82 








| CIVIDALE 


Ferrovia - Autoser- ` 
vizi di linea - Po- 


sta - Telegrafo - Te- | 


lefono - Istituti 


bancari - Hiforni- 


mento carburanti 


- Pese pubbliche | 





Fiere animali e mercí varie con 
parco divertimenti: 11 e 12 no- 
vembre - detta di “5. Martino,, 


Mercato dí animali e merci varie, 
frutta e verdura: tutti i sabato. 


Mercato di merci, frutta e ver- 
dura: tutti i martedì e giovedì. 


Mostra dei vini tipici friulani ed 
altre manifestazioni: il 24-25-26 
del mese di maggio. 


Se i mercati del sabato cadono in giorno festivo, vengo- 
no tenuti il giovedi precedente. 








 ELIOS ORTOLANI - UDINE 





UFFICIO: Piazza Duomo, 5 - Tel. 24-20 


NEGOZIO DI VENDITA: Via Manin 3-b 
Telefono 74-38 


FILIALE DI GORIZIA: Via Mazzini, 6 
Telefono 29-27 


MACCHINE PER SCRIVERE PORTATILI 
E DA UFFICI 

ADDIZIONATRICI - CALCOLATRICI 
CONTABILI - CAMBI - RIPARAZIONI 
OCCASIONI 

SCUOLA DI DATTILOGRAFIA 








| La Cooperativa 


ASSOCIAZIONE TABACCRICOLTORI DEL FRIULI 
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(UDINE - VIA AQUILEIA 4 - TELEFONO тура 


già al trentesimo anno di vita, esten- 
de la sua azione in tutto il Friuli 
coi suoi cinque stabilimenti situati in: 
Fagagna, Gris di Bicinicco, Codroipo, Sacile 
e $. Vito a! Tagliamento, coz circa 2000 
soci e con circa 900 ettari di tabac- 
co coltivati. La sua produzione, giu- 
dicata fra le migliori, è suscettibile 
di ulteriori perfezionamenti con Га- 
dozione di razionali pratiche coltu- 
rali secondo le prescrizioni dei tecni- 
ci della Associazione. 

La parola d’ordine di un tempo : 
«Agricoltori coltivate tabacco ! >, va 
modificata oggi così: 


« TABACCHICULTORI COLTIVATE 


RAZIONALMENTE IL TABACCO!» 











Diana e Romanelli 


U D | N = 
Via Teobaldo Ciconi, 12 - Tel. 2109 
Via Piave, 5 - Tel. 6215. C. C. 1. A. 23382 


FABBRICA BICICLETTE 
Industria e Commercio: 

x AUTOMOBILI 

MOTD CICE] 

MEL ]P EDI 

| E LORO PARTI 
SERVIZIO MARELLI - BOSCH | 


OFFICINA ELETTROMECCANICA 


per installazioni e riparazioni di apparecchi 


elettrici per autoveicoli e per pompe di iniezione 











Dott. TULLIO VEZZIL 
| MEDICINA GENERALE - CHIRURGIA - UROLOGIA ` © 
SPECIALISTA MALATTIE RENI - VESCICA 
AEROSOLTERAPIA PER ASMA BRONCHIALE - BRONCHITI, ecc. | 


UDINE - Via Poscolle, 29 - Tel. 31-49 
PALMANOVA: Mercoledì e Sabato 11-13(Palazzo Banca Cattolica) 








COMUNE DI PALUZZA 


(ABITANTI 4210) 
Fiere e mercati 
| di И quart lunis di marz, setembar e novembar 
an nua Il quart martars di mai e di otubar 


San Jacum 25 di lui 
Sant' Ane 26 di lui 







Sagre Di S. Roc la prime domenie dopo il 16 di avost | 
Sagre di Place la prime domenie di setembar 





CAPPELLERIA DORATI 
UDINE - VIA VITTORIO VENETO (Palazzo Odeon) 
VENDITA ESCLUSIVA 


Cravatte NICHY Cappelli PANIZZA 















SOCIETÀ FRIULANA 


INDUSTRIA DEI VIMINI 


G. GERVASONI & C. 


VIA BRENARI, 29 - TEL. 26.28 


UDINE 







FABBRICA MOBILI 
IN GIUNCO - MALACCA E 
MIDOLLO - MOBILI CURVATI 
OMBRELLONI DA SOLE 







HARAB - SHICK - SUMBEAN - PHILIS 
KOBLER - REMINGTON 
RASOI ELETTRICI - RIPARAZIONI 
UDINE - Via V. Veneto, 38 ¡Via della Posta] 
PROFUMERIE - COLTELLERIE - ARROTINO 











OREFICERIA - OROLOGERIA - ARGENTERIA 





UDINE - VIA CAVOUR 26-b (Portici Palazzo Istituto Nar. Assicurazioni) 





S.A. Officine НІ BER TOLL fu Rodolfo 


con Sede in UDINE 


Capitale sociale interamente versato L 50.000.000 


Acciaieria - Laminati - Fucinati 


e Stampati - Fonderia di Ghisa 
e Leghe - Officina meccanica 


Amministrazione: Telef, 32-10 e 39-58 - Via Aquileia, 3 - UDINE 
Stabilimento: Telefono 66-41 e 66-42 - Via Tricesimo, 145 - UDINE 








Consorzio Agrario 
Provinciale | i 


Magazzino e Frigorifero: 
VIA SABBADINI - TEL. 2875 - 3803 









U D і М = 
MERCI, SEMENTI, 
TRATTORI, MACCHINE E ` PER PRENOTAZIONI ED ACQUISTI 


CARBURANTI rivolgersi alle FILIALI 
PER L'AGRICOLTURA e AGENZIE LOCALI 










Libreria Editrice AQUILEIA, 


UDINE - VIA VITTORIO VENETO 17 - TEL. 33-14 


| د‎ TAA AAA 








Libri di strenna - cancelleria - córnici 


VASTO ASSORTIMENTO 





Lis miór 


modis e 


confezions бш ч 
artoria 


| 0 АН 


TELEFONO 206 


la de 








ФЫЈЛа — 





ASSICURAZIONI GENERALI 


COMPAGNIA FONDATA NEL 1831 SEDE LEGALE IN ROMA 






Vita - Trasporti - Incendi - Furti 
Infortuni - Resp. Civile - Grandine 






Rappresentanze e commissari d’avaria in tutto il mondo 





BANCA CARNICA 


Società per Azioni - SEDE IN TOLMEZZO - fondata nel 1890 


Recapito: PAULARO 
Esattoria: AMPEZZO 


Scuola di Magistero Professionale per la Donna 


con annessi 


Istituto Tecnico Femminile - Scuola di Avviamento Profes- 


sionale (a tipo industriale femminile) 


"E, Blanchini,, 


arcivescovili - legalmente risonosciuti 
UDINE - Via Grazzano, 16 - Tel. 6190 


(con pensionato per le alunne) 











MOBILI "Porossi 


Fabbrica e VIA BALDISSERA, 13 - TELEFONO 61-31 
Mostra permanente U D І N E 

















FRATELLI ROMANELLI 


Societá in accomandita semplice per LEGNAMI 


l'industria e il commercio dei legnami 


Sede in UDINE 


UFFICI E DEPOSITI . + ( Ettendorf (Carinzia 
UDINE Produzioni ! °° ( ) 
VIA MILAZZO, 14 - TEL. 23.29 ! Udine 


CARTOLERIA 


б. В. CREMESE 


di GALLIUSSI е GREATTI 


FONDATA NEL 1883 


CARTA - CANCELLERIA 
PENNE STILOGRAFICHE 
NAZIONALI ED ‘ESTERE 
- RIPARAZIONI - CARTE 
GEOGRAF. - LEGATORIA 


Via Cavour, 12 - Telefono 27.56 - UDINE 











dott. BRUNO BRUNI 
MEDICINA INTERNA 
cure con Ultrasuoni per Reumatismi, Artriti 
Sciatiche, Nevralgie, Asma bronchiale, Coliti, Celluliti, 
Disturbi circolatori, ecc. — MARCONITERAPIA 
Riceve dalle 11 alle 18 е per appuntamento 
UDINE - VIA МАМІН, 18 - TELEFONO 64-62 








S. А.І. T. A. 


SOCIETÀ ITALIANA TRASPORTI AUTOMOBILISTICI 


UDINE - Via Carducci, 16 - Telef. 25.14 
PORDENONE - Corso Garibaldi 17 - Telef. 21-76 


TRIESTE - Via Mercadante, 4 - Tel, 88-90 
- Autostazione Tel. 33-02 


SPILIMBERGO - Telefono 104 


AUTOSERvIZI DI LINEA 

VIAGGI IN AUTOPULMAN PER COMITIVE 
Servizio bagagli e merci 

Linea celere UDINE - VENEZIA 











Butangas Gas liquido in bombole, 


combustibile ideale per la vostra cucina 


— autorizz, in ogni comune - Deposit, per il Friuli - Venezia Giulia 


Antica Ditta PASQUALE TREMONTI 


| Via Poscolle, 8a - UDINE - Telefono 62-68 











“LA VITRUM,, 


di M. MARTINI 





е risorta all'antico splendore 









Le ultime creazioni ed il buon gusto 
sono le caratteristiche di questo ormai 
FAMOSO GRANDE MAGAZZINO 






(IMPORTAZIONI DIRETTE) 





G. B. e F. ROMANUT 


FABBRICA 


MACCHINE 


CA F F È EDI NR 


— — — — 


Ë 5 P RE S 3 O Via Cotonificio, 13 - Tel, 91.25 





BADOA DI Walli DI ИШ 


Fondata nell’anno 1831 


PROPRIA SEZIONE DI CREDITO FONDIARIO 


TUTTE LE OPERAZIONI DI CASSA 
| x DI RISPARMIO E DI BANCA 





CARTOLERIA 
TIPOGRAFIA 


DORETTI 


шер 148 E 


Via Calzolai, 2 
Via di Prampero, 7 - Tel. 2407 | 

















Thattioni... 
l'attimo caffè 


GORIZIA ` 74 UDINE 
















CARBONE 
COKE 


ottima qualità 


asciutto 





senza polvere 
alle migliori 
condizioni 
presso la 


OFFICINA COMUNALE DEL GAS - UDINE 


VIA BERSAGLIO N. 1 - TELEFONO N. 61:31 


OFFICINA AUTOMECCANICA 


Cossutti Calisto 8. Figli 


UDINE - PIAZZA CHIAVRIS, 15-a - TEL. 3776 


AUTORIPARAZIONI DIESEL 
RICAMBI - ACCESSORI - LUBRIFICANTI 
GOMME PIRELLI - CUSCINETTI К, І, V. 





Ditta F. MARZANO s,.. 


U DINE 
VIA MARSALA N. 34 
Telefono 6440 


— — n. — — — — 














ZOILO BERNARDIS "=; 


PIANOFORTI - ORGANI DA CHIESA - ARMONIUM - RADIO - FISARMONICHE 
Cambi - Noleggi - Vendita - Riparazioni - Accordature 
RAPPRESENTANTE DELLE MIGLIORI FABBRICHE ESTERE E NAZIONALI . 


Ing. A. МАСІМІ 


UDINE - Via Vittorio Veneto, 44 - Telef. 26.83 


- MACCHINE ELETTRICHE - TERMICHE - IDRAULICHE 
— Esclusiva: ANSALDO - S. Giorgio - Genova — 


CASA DI CURA 


Specialista operatore 


| Dott. ADRIANO QUARANTOTTO 


CONSULTAZIONI dalle ore ТО alle 12 
UI Sd np = 


Vía Marangont, 8 (Porta Poscolle) 
TELEFONO 38-18 | 


















BANCA DEL FRIULI 
Societá per Azioni - Esercizio 80° 
Capitale sociale emesso e versato . L. 50.000.000 


Riserve . . «+ + «+ L. 175.000.000 
DIREZIONE GENERALE E SEDE CENTRALE 
UDINE 


AGENZIA DI CITTA" N. 1 - Via Ermes di Colloredo 5 (Piazzale Osoppo) Tel. 62.88 
N. 2 - Via Poscolle n. 8 (Piazza del Pollame) Tel. 65.67 
H.3- Via Roma 16 (Zona Stazione Ferroviaria) Tel. 73.50 


FILIALI: 


Artegna - Aviano - Azzano X - Buia - Caneva di 
Sacile - Casarsa della Delizia - Cervignano del. 
Friuli - Cividale del Friuli - Codroipo - Conegliano 
- Cordenons - Cordovado - Cormons - Fagagna - 
Gemona del Friuli - Gorizia - Gradisca d'Isonzo - 
Grado - Latisana - Maniago - Mereto di Tomba - 
Moggio Udinese - Monfalcone - Montereale Cellina 
- Mortegliano - Ovaro - Palmanova - Paluzza - 
Pavia di Udine - Pontebba - Pordenone - Porto- 
gruaro - Prata di Pordenone - Sacile - 5. Daniele 
del Friuli - 5, Dona di Piave - 8. Giorgio di Livenza 
- S. Giorgio di Nogaro - 8. Vito al Tagliamento - 
Spilimbergo - Talmassons - Tarcento - Tarvisio - 
Tolmezzo - Torviscosa - Tricesimo - Trieste - Val- 
vasone - Vittorio Veneto 


RECAPITI: 


Clauzetto - Faedis - Lignano Bagni - Meduno - 
Polcenigo - Travesio - Venzone 


ESATTORIE CONSORZIALI: 
Aviano - Meduno - Moggio Udinese - Nimis - Ova- 
ro - Paluzza - Pontebba - Pordenone - San Da- 
niele del Friuli - San Giorgio di Nogaro - San 
Vito al Tagliamento - Torviscosa 


Telegr.: Direz. Gen. e Sede Centrale: FRIULBANCA 
Filiali: Banca Friuli 
Tel. Udine Centrale 24.51 - 21.78 


Depositi fiduciari: oltre nove miliardi 








BANCA POPOLARE 
COOPERATIVA UDINESE 


Società Cooperativa а r. l. - Fondata nel 1885 


Sede in UDINE - Via Cavour, 24 Tel. 67-51 
Agenzia, di Citta іп Via Roma 13-а (Staz Ferr.) tel. 7134 


Filiali іп: PALMANOVA - S. VITO AL TAGLIAMEN- 
TO - GONARS - POZZUOLO DEL ө гы SE- 
STO AL REGHENA 


Consorziata con le Banche Cooperative Popolari di: CIVIDALE 
CODROIPO - GEMONA - LATISANA - PORDENONE - TARCENTO 


ESATTORIA Consorziale di Palmanova 





ARTICON: FOTOGRAFICI — 


Apparecchi e mate- 
riale sensibile delle 


PIGNAT ......... 


piü vasta raccolta 
U D | N E fotografica di pae- 
saggi, costumi e o- 


pere d'arte del Friuli 


VIA RAUSCEDO 3 - TELEFONO 27.29 

















Amis de Furlanie, 


[aséisi socios de Società? Filologiche 


Abonament 800 francs ad an: 
о” ciaparés par Pueste «Il Strolic», 
«Sot la nape» e il «Ce fastu?». 








Francesco 
Urter 


SOCIETA PER AZIONI - CAPITALE 
SOCIALE L. 60.000.000 INT. VERS. 


Sede in UDINE - Via A. Caccia, 2 
Tel. 60.78 - C.C.LA. Udine n. 3231 


MAGAZZINI ALL'INGROSSO: 
UDINE, Via Caccia 2 - Tel. 60.75 


Filiali: 
UDINE - Piazzale Osoppo 


UDINE - Via Palladio, 3 - Tel. 29.67 
CIVIDALE - Piazza Duomo, 1 - Tel. 47 
CORMONS . Piazza Matteotti, В 


BUIA - Piazza Mercato 238 


FERRO, LAMIERE E TUBI - ME. 
TALLI - FERRAMENTA - UTEN- 
SILI PER ARTI E MESTIERI - 
CUCINE E STUFE . LASTRE DI 
VETRO - ARTICOLI CASALINGHI 








MAGAZEN 
FURLAN 


| STOFIS E BOMBASINIS 





UDIN PLACE DAL POLAM 











Furlans, 


[evelait furlan! 


Il Congrès de Societat 


chest ап al sarà a Pordenon. 








LE GRANDI FIERE DI GORIZIA | 

LA FIERA DI SANT'ILARIO 

1 1 16 di marzo 
LA FIERA DI S. BARTOLOMEO 
Interessante per la quantità e la varietà di uccelli, 
ha luogo il 24 agosto 
LA FIERA DI SAN MICHELE 
I] lunedi successivo al 29 settembre 

LA FIERA DI SANT'ANDREA 
che ha inizio il lunedi successivo al 30 novembre e dura 
8 giorni. Questa Fiera, molto antica e rinomata, richiama 
a Gorizia folla grandissima di commercianti e agricoltori 

da tutto il Friuli 


Nei giorni di fiera si tiene mercato di animali. 


— E' giorno di mercato il giovedi di ogni settimana — 
Se in detti giorni cade una festa, il mercato viene dif- 
ferito al giorno seguente, 








Auto - Officina PIETRO CLOCCHIATTI 
GOMME PIRELLI UDINE ACCUMULATORI 
MICHELIN Via Treppo n. 22 - Tel. 61-81 SCAINI 








Ditta MARINO PROVVISIONATO 


UDINE - Via Cavour, 3B - Telefono 2524 


ARTICOLI - MATERIALE ELETTRICO - LAMPADARI 


| PARTECIPAZIONI DI MATRIMONIO, 
NASCITA, COMUNIONE 


IL PIÙ MODERNO ASSORTIMENTO 








CARTOLERIA DORETTI - UDINE - Via Calzolai, 2 - Telef. 2407 








-— l š e | a | к TA 


ud eel =, N 





STUFETTA A PI. BI. GAS “Tu 


L'oneroso problema del riscaldamento, risolto: 
semplicità ed economia. In vendita esclusiva a 
UDINE: 1 G FM I FR E X s.r.l. via V. Veneto 48-Tel. 24-08 
e presso le altre 270 Stazioni di Servizio PIBIGAS 
della provincia di UDINE e GORIZIA. 














Furlans, 





Il Congrès de Societát 


chest an al sará a Pordenon. 


fevelait furlan! 















| li valore del risparmio 
| st apprezza il giorno del bisogno 


| BANCO DI TRICESIMO V. ELLERO & С. | 
CASA DI CURA 


VILLA DEGLI ULIVI 


TRICESIMO 


| Prof. Dott. T. MIOTTI 


Malattie della donna - Ostetricia 
Malattie dei reni - Vescica - Prostata 





UDINE - Via Mazzini, 7 
Ore 15 - 17 (ascluso il venerdì) | 


11 С 
IGEA, 
Borg di Glemone - Palaz de Casse di Risparmio | 


rit (ІШІ e Ventrieris "RENI. 










ULTIMO TIPO = — 516 
SILEMZIORS è EHLLEESIBETE -- 


PORTATA 25 QUINTALI 


(45 LA MOTRICE E 10 IL RIMORCHIO) 









дра 66 K NN E ' A | 
Li g ^ M ET c eru 


R.SCARTON UDINE TE 2593 


VIR STRINGHER Н 5-Я «PIAZZA DUOMO 
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ДШ 
- CREMESE 





Liquori di lusso 
io le 


CIOCCOLAT OVO 






































